
Acts

APOSTOLLARØN YAPTØKLARØYaptøklar ,1

Ýýsus gökä kalkêr

1
�Ýlk kýyadømda yazdøm, Feofýl, ne
yaptø hem ne üürettý Ýýsus baþtan,

2
�o günä kadar, açan kalktø gökä.

Kalkmadaan ýlerý Ayoz Duhlan ver-
dý sømarlamaklar apostollara, angø-
larønø Kendýsý ayørdø.

3
�Zeet çektýktän sora çok ýnandørø-

cø ýþlärlän gösterdý onnara Kendýný
dýrý. Onnara kørk gün peydalanardø
hem lafedärdý Allahøn Padýþahløø ýçýn.

4
�Býr søra, açan onnarlan barabar-

dø, sømarladø, uzaklanmasønnar Ýeru-
salýmdän, ama orada beklesýnnär, ne
Boba adamøþtø. «Bunu Bendän ýþýttý-
nýz, – dedý Ýýsus, –

5
�zerä Ýoan vaatýz ettý ýnsanø suy-

lan, ama býrkaç gündän sora sýz vaa-
týz olacenøz Ayoz Duhlan».

6
�Açan hepsý býrerdä topluydular,

sordular Ona: «Saabý, acaba gelme-
dý mý vakøt, ký enýdän erleþtýräsýn
Sän Ýzraýlýn Padýþahløønø?»

7
�O cuvap ettý: «Vakøtlarø hem sü-

relerý, aný Boba erleþtýrdý Kendý zaa-
býtlýýnnän, dýýl sýzýn ýþýnýz, býläsýnýz.

8
�Ama sýz kabledecenýz kuvet, açan

Ayoz Duh ýnecek sýzýn üstünüzä da
olacenøz Beným þaatlarøm Ýerusalým-
dä, Ýudeyada, Samarýyada hem erýn
kenarlarønadan».

9
�Bunnarø söledýktän sora onnarøn

gözlerý önündä baþladø kalkmaa yu-
karø, da býr bulut sakladø Onu onna-
røn gözlerýndän.

10
�Açan gökä bakardølar, O kal-

karkan, hemen ýký adam, gýýyýmný
býyaz rubaylan, peydalandølar onna-
røn önündä

11
�da dedýlär: «Galýleyalølar, ne-

çýn durup gökä bakêrsønøz? Bu Ýýsus,
aný aløndø aranøzdan gökä, hep ölä
gelecek geerý, nýcä gördünüz Onu
kalkarkan gökä».

Ýudanøn erýnä seçýldý
baþka apostol

12
�Sora apostollar Zeytýn bayørøn-

dan Ýerusalýmä döndülär. Bu bayør
bulunêr yakøn Ýerusalýmä, býr cu-
mertesý yolu* kadar uzak.

13
�Gelýp, gýrdýlär evä, neredä ka-

lardølar, da çøktølar üst kattakø oda-
ya. Petrý, Ýakov, Ýoan, Andrey, Fýlýp,
Foma, Varfolomey, Matfey, Ýakov,
Alfeyýn oolu, Sýmon Zýlot hem Ýuda,
Ýakovun oolu.

14
�Hepsý barabar, nýcä býr can, dur-

madaan dua edärdýlär, Marýyaylan,
Ýýsusun anasønnan, öbür karølarlan
hem Ýýsusun kardaþlarønnan.

15
�O vakøt topluydu býr üz ýrmý ký-

þýnýn dolayønda. Petrý kalktø bu kar-
daþlarøn arasønda da dedý:

16
�«Kardaþlar, lääzømdø taman-

nansøn Ayoz Yazønøn sözlerý, aný
Ayoz Duh söledýydý Davýdýn aazøn-
nan Ýuda ýçýn, angøsø yol gösterdý on-
nara, aný tuttular Ýýsusu.

17
�Ýuda býzým aramøzdandø hem

pay alardø hep bu ýzmetçýlýktän.

*�1:12
�Býr cumertesý yolu – 1,5 kýlometra dolayønda.

18
�Bu adam satøn aldø býr tarla pa-

raylan, angøsønø kablettýydý hayønnøø
ýçýn. Orada düþtü baþaþaa, güüdesý
patladø, dahepsý barsaklarø døþarø çøktø.

19
�Hepsý Ýerusalýmdä yaþayannar

ýþýttýlär bu oluþ ýçýn. Tarlanøn adønø
Akeldama koydular. Onnarøn dýlýn-
dä bunun annamasø „Kan Tarlasø“».

20
�Petrý dedý: «Psalmalar kýyadøn-

da yazølø: „Evý onun boþ kalsøn, kým-
sey orada yaþamasøn“ hem „Onun
ýzmetçýlýýný baþkasø alsøn“.

21
�Þýndý o adamnardan, aný gezdý

býzýmnän herzaman, açan Saabý Ýýsus
yaþardø aramøzda,

22
�baþlayarak Ýoan Vaatýzedýcýnýn

vaatýzlýýndän o günädän, nezaman
Ýýsus yukarø aløndø aramøzdan, lää-
zøm býrkýmsey þaat olsun býzýmnän
Ýýsusun dýrýlmesý ýçýn».

23
�Ayørdølar ýký kýþý: Ýosýfý, angøsø-

na deerlär Varsava, eký Ýust, hem
Matfýyi.

24
�Sora dua ettýlär butürlü: «Sän,

Saabý, aný tanøyêrsøn herkezýn üree-
ný, göster býzä, angøsønø bu ýký kýþý-
dän Sän ayørêrsøn,

25
�ký er alsøn ýzmetçýlýktä hem

apostollukta, neyý braktø Ýuda, angø-
sø kendý erýnä gýttý».

26
�Sora attølar çetelä. Çetelä düþtü

Matfýya, angøsø gýrdý onbýr aposto-
lun sayøsøna.,12

Ayoz Duhun ýnmesý

2
�Ellýncý günü yortusunda hepsý
býrerdä topluydular.

2
�Ap-ansøzdan göktän ýþýdýldý býr

ses, nýcä büük býr lüzgär uultusu, aný
doldurdu bütün evý, neredä onnar
bulunardølar.

3
�Onnara göründü ateþ dýllär gýbý,

aný bölünüp herkezýnä kondular.
4
�Hepsý Ayoz Duhlan dolup, la-

fetmää baþladølar baþka dýllerdä, ný-
cä Duh verýrdý, lafetsýnnär.

5
�Ýerusalýmdä bulunardølar ýudey-

lär, dýnný adamnar, toplu gök altøn-
dan hertürlü mýlletlerdän.

6
�Açan ýþýdýldý bu uultu, çok ýnsan

orada oldu býr karøþøkløk, zerä her-
kezý ýþýdärdý apostollarø lafederäk
onun kendý dýlýndä.

7
�Hepsý þaþøp daptur geldýlär da

deyärdýlär býrý-býrýnä: «Ya bakøn,
bunnar, kým lafeder, dýýl mý hepsý
Galýleyadan?

8
�Nasøl herbýrýmýz ýþýderýz onna-

rø lafederäk býzým kendý ana dýlý-
mýzdä?

9
�Býz – parfýyalølar, mýdýyalølar,

elamnølar, ýnsannar, aný yaþêêrlar
Mesopotamýyada, Ýudeyada, Kappa-
dokýyada, Pontta hem Asýyada,

10
�Frýgýyada, Pamfýlýyada, Møsør-

da, Lývýya erlerýndä, aný Kýrýnä tara-
fønda, Romadan musaafýrlär, ýudey-
lär hem prozelýtlär*,

11
�krýtlýlär hem araplar, ýþýderýz

onnarø lafederäk býzým kendý dýlý-
mýzdä Allahøn büük ýþlerý ýçýn!»

12
�Hepsý þaþardølar, býlmärdýlär ne

ýnansønnar. Onnar sorardø býrý-býrý-
nä: «Nedýr bu?»

13
�Ama baþkalarø, gülmää alarak,

deyärdýlär: «Onnar taazä þaraptan
sarfoþ olmuþlar!»

Petrýnýn Ellýncý günü nasaatø
14
�Petrý kalktø kalan onbýr apostol-

lan barabar da, aløp lafø, büük seslän
dedý: «Ýudey adamnarø hem hepsý,
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*�2:10
�Prozelýtlär – ýudey olmayannar, aný kablettýlär ýudey dýnýný.



kým yaþêêr Ýerusalým kasabasønda,
sesleyýn beným laflarømø da býlýnýz!

15
�Onnar dýýl sarfoþ, nýcä sýz sa-

nêrsønøz, zerä þýndý salt üçüncu saat*
sabaadan.

16
�Ama bu oldu o, ne sölendýydý

prorok Ýoýldän:
17
�„Son günnerdä, deer Allah,

dökecäm Beným Duhumdan herbýr
ýnsan üstünä. Sýzýn oollarønøz hem
køzlarønøz prorokluk edeceklär. Genç-
lerýnýz görünmäk göreceklär, ýhtär-
larønøz düþ göreceklär!

18
�O günnerdä Beným çøraklarø-

møn üstünä, adamnarøn hem karøla-
røn üstünä, dökecäm Beným Duhum-
dan, da onnar prorokluk edeceklär.

19
�Gösterecäm þaþmaklø ýþlär yu-

karda, göklerdä, hem nøþannar aþaa-
da, erdä: kan, ateþ hem bulut gýbý
tütün.

20
�Gün karannøklanacek, ay kan

rengýnä dönecek Saabýnýn büük hem
þafklø günün önü sora.

21
�Ozaman kým Allahøn adønø çaa-

racek, kurtulmuþ olacek“.
22
�Ýzraýl adamnarø, sesleyýn bu laf-

larø! Nazaretlý Ýýsus býr Adamdø, An-
gøsønøn kýmnýýný Allah açøk gösterdý
sýzä kudretlý yaptøklarlan, þaþmaklø
ýþlärlän hem nøþannarlan, angølarønø
Allah yaptø sýzýn aranøzda Onunnan,
nýcä kendýnýz býlersýnýz.

23
�Bu Adam verýldý sýzýn elýnýzä

öncä Allahøn kurulmuþuna hem býl-
mesýnä görä. Onu sýz enserledýnýz
stavroza hem öldürdünüz zakonsuz-
larøn ellerýnnän.

24
�Ama Allah, ölümün acølarøna

son verýp, Onu dýrýlttý. Ölüm esýrlää
alamadø Onu.

25
�Zerä Davýd Onun ýçýn deer:

„Gördüm herzaman Saabýyý beným
önümdä, zerä O beným saa taraføm-
da, ký bän sallanmayøm.

26
�Onun ýçýn ürääm sevýner hem

dýlým þennener, güüdäm umutlan
dýnnener.

27
�Zerä Sän brakmayacan canømø

ölülär erýndä, ýzýn vermeyecän, Se-
nýn Ayozun güüdesý çürüsün.

28
�Açtøn bana, tanøyøm yaþamak

yolunu. Sän sevýndýrecän bený Ken-
dý önündä“.

29
�Kardaþlar, Davýd atamøz ýçýn,

sýzä açøk söleerým, aný o öldü hem
gömüldü, mezarø da býzdä büünkü
günä kadar.

30
�Çünkü Davýd proroktu, o bý-

lärdý, ne Allah emýnnän adamøþtø,
aný onun ardøndan gelennerdän bý-
rýsýný kaldøracek çorbacøløk skem-
nesýnä.

31
�O gelecek vakøtlarø göreräk,

Hrýstozun dýrýlmesý ýçýn lafettý, aný
Onun canø ölülär erýndä brakølmaya-
cek hem güüdesý çürümeyecek.

32
�Bu Ýýsusu Allah ölüdän dýrýlttý,

býz hepsýmýz buna þaadøz.
33
�O Allahøn saa taraføna kaldørøl-

dø, kablettý adanmøþ Ayoz Duhu da
Onu þýndý döktü, nýcä görersýnýz hem
ýþýdersýnýz.

34
�Davýd kalkmadø gökä, ama ken-

dý dedý: „Saabý dedý beným Çorbacø-
ma: Otur saa tarafømda,

35
�Bän koyunca Senýn duþmanna-

rønø ayaklarøn altøna“.
36
�Bütün Ýzraýl halkø ýý býlsýn, aný

Allah yaptø Ýýsusu Çorbacø hem
Hrýstos. Odur, Kýmý stavroza ger-
dýnýz».
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*�2:15
�Üçüncü saat – saat 09.

Ýlk hrýstýannar
37
�Onnar bu laflarø ýþýdýp, üreklerý

saplanmøþ kaldø, da dedýlär Petrýyä
hem öbür apostollara: «Kardaþlar,
ne yapaløm?»

38
�«Dönün günahlarønøzdan Al-

laha, da herkezýnýz vaatýz olsun
Ýýsus Hrýstozun adøna günahlarønø-
zøn baaþlanmasø ýçýn, sora kablede-
cenýz Ayoz Duhun baaþøþønø, – dedý
Petrý. –

39
�Bu adamak sýzýn ýçýn, sýzýn

uþaklarønøz ýçýn hem hepsý uzakta
olannar ýçýn, herkez ýçýn, kýmý býzým
Saabý Allahømøz çaaracek».

40
�Hem çok taa baþka laflarlan

þaatløk ettý onnara hem yalvardø, de-
yeräk: «Kurtarønøz kendýnýzý bu sa-
pøk boy ýnsandan».

41
�Hepsý, kým kablettý onun nasaa-

dønø, vaatýz oldular, da o gün klýseyä
ekleþtý býr üç býn kýþý.

Ýnancølarøn yaþamasø
42
�Onnar herzaman çaløþardølar

apostollarøn üürenmeklerýndä býr
kardaþ paydaþløønda. Barabar ek-
mek ýyärdýlär hem dua edärdýlär.

43
�Herkezýný býr korku sarmøþtø.

Apostollarøn elýnnän yapølardø çok
þaþmaklø ýþlär hem nøþannar.

44
�Hepsý ýnancølar býrerdä topluy-

dular. Hepsýný ortaklamøþtølar.
45
�Satardølar kendý mallarønø hem

mülklerýný, sora parasønø payedärdý-
lär herkezýnä, nekadar lääzøm.

46
�Her gün hepsý barabar topla-

nardølar Ayoz býnaya hem evlerdä
ekmek payedärdýlär da sevýnmäklän
hem pak üreklän ýyärdýlär.

47
�Allahø metýnnärdýlär hem hepsý

ýnsandan beenýlmýþtýlär. Saabý her
gün eklärdý ený kurtulannarø onnarøn
sayøsøna.,23

Petrý aløþtørêr sakat adamø

3
�Býr gün Petrý hem Ýoan, dua saa-
dønda, dokuzuncu saatta*, Ayoz

býnaya gýdärdýlär.
2
�Orayø býr adam, duumadan sa-

kat, götürürdülär. Ayoz býnanøn Gö-
zäl Tokatlarønda erleþtýrärdýlär, ký
para dýlensýn onnardan, kým gýrer
Ayoz býnanøn aulu ýçýnä.

3
�Bu adam, görüp Petrýyý hem

Ýoanø, angølarø Ayoz býnanøn aulu
ýçýnä gýrmää bakêrlar, dýlendý ýýlýk
etsýnnär ona býþey.

4
�Petrý hem Ýoan, bakøp uz ona,

dedýlär: «Bak býzä».
5
�O gözlerýný onnara dýktý, umut-

lanarak kabletsýn býþey onnardan.
6
�Ozaman Petrý dedý: «Gümüþüm

hem altønøm yok, ama neyým var,
onu vererým: Nazaretlý Ýýsus Hrýsto-
zun adøna deerým sana: kalk da gez!»

7
�Sora, tutup onu saa elýndän, kal-

dørdø. Çabuk kaavýlendý tabannarø
hem baldørlarø.

8
�O, førlayøp, ayaa kalktø da gez-

mää baþladø. Barabar onnarlan gýrdý
Ayoz býna ýçýnä. Gezýp atlardø hem
Allahø metýnnärdý.

9
�Hepsý ýnsan gördü onu gezärkän

hem Allahø metýnnärkän.
10
�Tanødølar, aný odur o sakat adam,

aný otururdu Gözäl Tokatlarda da
dýlenärdý. Hepsý þaþtølar hem daptur
geldýlär, görüp, ne oldu.

11
�Adam Petrýdän hem Ýoandan

tutunarkan Solomonun kolonadasø
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denän erdä, hepsý ýnsan, þaþ-beþ
kaløp, kaçøþtølar onnara dooru.

Petrýnýn Ayoz býnadakø nasaadø
12
�Petrý, bunu görüp, ýnsana lafedýp

dedý: «Ýzraýllýlär, neçýn þaþêrsønøz
buna? Neçýn uzun-uzun bakêrsønøz
býzä, sansøn býz kendý kuvedýmýzlän
yada dýnnýlýýmýzlän bunu yaptøk, ký
bu adam gezsýn.

13
�Avraamøn, Ýsaakøn hem Ýako-

vun Allahø, býzým bobalarøn Allahø
metýnnedý Kendý Oolunu, Ýýsusu, An-
gøsøndan sýz, satøp, atøldønøz Pýlatøn
önündä, angøsø artøk kararlamøþtø
Ýýsusu salversýn.

14
�Sýz atøldønøz Ondan, Kým Ayoz

hem Kabaatsøz, da ýstedýnýz býr öl-
dürücüyü sýzä salversýn.

15
�Yaþamak Öndercýsýný öldürdü-

nüz, ama Allah Onu ölüdän dýrýlttý.
Býz buna þaadøz.

16
�Ýnannan Onun adøna bu adam

kaavýleþtýrýldý, angøsønø görersýnýz hem
tanøyêrsønøz. Ýnan Ýýsusa bu adama
saaløk verdý, nýcä hepsýnýz görersýnýz.

17
�Þýndý, kardaþlar, býlerým, ký bu-

nu yaptønøz býlmemezlýktä, nýcä dä
sýzýn zaabýtlär.

18
�Allah tamannadø hepsýný, ne

öncä söledýydý proroklarønøn aazøn-
dan, aný Onun Hrýstozu zeetlenecek.

19
�Onun ýçýn pýþman olun günah-

larønøzdan da Allaha dönün, ký sýlýn-
sýn günahlarønøz,

20
�Allahtan enýlenmäk vakøtlarø

gelsýn, da O yollasøn Hrýstozu, An-
gøsønø baþtan sýzä søraladø – Ýýsusu,

21
�Angøsønø göklär lääzøm kablet-

sýn o zamana kadar, nezaman hepsý
enýdän søraya koyulacek, nýcä Allah
eveldän Kendý ayoz proroklarønøn
aazøndan lafettý.

22
�Moýsey dedý /býzým bobalara/:

„Saabý Allahønøz kaldøracek sýzýn kar-
daþlar arasøndan býr prorok beným
gýbý. Onu sesleyýn da hepsýný, ne de-
yecek sýzä, yapøn.

23
�Herkezý, kým seslämeyecek onu,

telef olacek ýnsanøn arasøndan“.
24
�Butakøm Samuýl hem hepsý pro-

roklar, aný ondan sora lafettýlär, bu
vakøt ýçýn haberledýlär.

25
�Sýz – proroklarøn hem baalantø-

nøn oollarø, angøsønø Allah sýzýn bo-
balarlan yaptø, açan dedý Avraama:
„Hepsý mýlletlär er üstündä ýýsözlen-
mýþ olacek senýn senselendän“.

26
�Allah, kaldørøp Kendý Oolunu,

Ýýsusu, ýlkýn sýzä yolladø, ký sýzý ýýsöz-
lesýn çevýreräk hepsýný kötülüklerý-
nýzdän».,34

Petrý hem Ýoan Sýnedrýonun önündä

4
�Açan Petrý hem Ýoan lafedärdý-
lär ýnsana, ap-ansøzdan geldý

popazlar, Ayoz býnanøn bekçýlerýn
zaabýdý hem sadukeylär.

2
�Darsøktølar onnara, zerä üüre-

derlär ýnsanø, ký hepsý ölülär dýrýle-
cek, çünkü Ýýsus dýrýldý.

3
�Tutup onnarø, kapadølar kapana

ertesý günä kadar, zerä avþamdø.
4
�Çoyu onnardan, aný sesledýlär

nasaatø, ýnandølar, da ýnancølarøn sa-
yøsø yaklaþtø beþ býnä.

5
�Ýkýncý günü ýudey öndercýlerý,

aksakallar hem býlgýçlär toplandølar
Ýerusalýmä.

6
�Baþ popaz Annan, Kayafa, Ýoan,

Aleksandru, hem öbürlerý dä, kým
çekýler baþ popazøn senselesýndän,
oradaydølar.

7
�Aldølar Petrýyý hem Ýoanø araya da

sordular onnara: «Ne kuvetlän hem
kýmýn adøna sýz bunu yaptønøz?»
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8
�Ozaman Petrý, dolu Ayoz Duh-

lan, dedý onnara: «Halkøn öndercýle-
rý hem /Ýzraýlýn/ aksakallarø!

9
�Çünkü bu gün çaarøldøk cuvaba,

ký yaptøk ýýlýk býr hastaya, da soru-
lêr, nasøl o aløþtø,

10
�býlýnýz sýz hem bütün Ýzraýl mýl-

letý! Bu adam, heptän saa durêr sýzýn
önünüzdä Nazaretlý Ýýsus Hrýstozun
adøndan, Angøsønø sýz stavroza ger-
dýnýz, ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

11
�Odur taþ, Kým sýzdän, ustalar-

dan søbødølmøþ, ama þýndý etýþtý köþä
taþø olsun.

12
�Yok baþka kýmseydä kurtarmak,

zerä yok gök altønda baþka býr ad,
baaþlanmøþ ýnsana, angøsønnan kur-
tulabýlelým».

13
�Görüp Petrýnýn hem Ýoanøn kø-

yøþøkløønø, þaþtølar, zerä annadølar,
aný onnar dýýl üürenmýþ hem søradan
ýnsannar, da tanødølar, aný Ýýsuslan
gezmýþlär.

14
�Ama görüp saa olmuþ adamø du-

rarkan onnarøn yanønda, býþey karþø
lafedämärdýlär.

15
�Sømarladølar onnara, Sýnedrýon-

dan çøksønnar, sora dartøþmaa baþ-
ladølar:

16
�«Ne var nasøl yapaløm? – dedý-

lär. – Hepsý Ýerusalýmdä yaþayan ýn-
san býler, aný onnardan yapøldø bu
meraklø nøþan. Býz yok nýcä deye-
lým, aný bu olmadø.

17
�Ama ký ýlerý dooru daalmasøn

bu haber ýnsan arasønda, korkuda-
løm onnarø da sømarlayaløm, kým-
seyä nasaat etmesýnnär bu Adamøn
adønnan».

18
�Sora çaardølar da sømarladølar

onnara, hýç býr zaman Ýýsusun adønø
anmasønnar hem üüretmesýnnär ýn-
sanø Onun adønnan.

19
�Ama Petrýylän Ýoan bölä cuvap

ettýlär da dedýlär: «Sýz kendýnýz dü-
þünün, dooru mu Allahøn önündä
olacek, ký taa çok sesleyelým sýzý,
nekadar Allahø?

20
�Býz yok nýcä sölämeyelým, ne

gördük hem ne ýþýttýk».
21
�Enýdän onnarø korkuttuktan so-

ra braktølar, gýtsýnnär. Hýç býr maana
bulamardølar cezalamaa onnarø, ze-
rä hepsý ýnsan Allahø bu oluþ ýçýn
metýnnärdý.

22
�Zerä bu adam, aný meraklø nø-

þannan aløþtørølmøþtø, kørk yaþønø geç-
mýþtý.

23
�Petrý hem Ýoan salverýldýktän

sora döndülär kafadarlarøna da an-
nattølar, ne dedý onnara büük popaz-
lar hem aksakallar.

24
�Kafadarlarø, bunu sesleyýp, dua-

da býrlýktä oldular, seslerýný Allaha
kaldørøp, dedýlär: «Çorbacø, Sänsýn,
Kým gökü hem erý, denýzlerý hem
hepsýný, ne var onnar ýçýndä, yarattø!

25
�Sän Ayoz Duhunnan, senýn ýzmet-

kerýn, býzým bobanøn, Davýdýn aazøn-
dan dedýn: „Neçýn debreþer mýlletlär,
neçýn ýnsannar boþ ýþlär düþünerlär?

26
�Erýn padýþahlarø kalktølar, hem

zaabýtlär býrleþtý Saabýyä hem Onun
Hrýstozuna karþø“.

27
�Dooru, aný býrleþtýlär bu kasa-

bada Ýrod hem Pontýy Pýlat, tayfän-
narlan hem Ýzraýl mýlletýnnän býlä,
Senýn ayoz Ooluna, Ýýsusa karþø, Ký-
mý Sän yaaladøn,

28
�ký yapsønnar, ne öncä Kendý

kuvedýnnän hem ýý ýstedýýnnän ka-
rarladøn olsun deyný.

29
�Þýndý, Saabý, esap al onnarøn

korkutmaklarønø da ver kuvet senýn
çøraklarøna gýrgýnnýklän Senýn sözü-
nü haberlesýnnär.
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30
�Sän dä uzat elýný, ký ýnsannar

aløþtørølsøn, da þaþmaklø ýþlär hem nø-
þannar yapølsøn Senýn ayoz Oolunun
Ýýsusun adønnan».

31
�Onnarøn dualarøndan sora er sar-

salandø, neredä onnar topluydular.
Hepsý doldu Ayoz Duhlan da baþla-
dølar gýrgýnnýklän nasaat etmää Al-
lahøn sözünü.

Ýnancølarøn býrlýý
32
�Hepsý ýnancølar býr ürek hem

býr can gýbýydýlär. Býrýsý býlä de-
märdý, ký varløø salt kendýsýnýn.
Hepsý ýþlerýný býrý-býrýnnän payla-
þardølar.

33
�Apostollar büük kuvetlän þaat-

løk edärdýlär Saabý Ýýsus /Hrýstozun/
dýrýlmesý ýçýn, da ýnsan* onnarø hep-
sýný çok beenärdý.

34
�Onnarøn arasønda yoktu býrýsý

býlä, aný yokluk götürsün, zerä her-
kezýn, kýmýn vardø tarlasø eký evý, sa-
tøp, parasønø getýrärdýlär

35
�apostollarøn ayaklarøna, sora

para pay olardø herkezýnä lääzømnøø-
na görä.

36
�Kýpruda duumuþ býr levýylý,

Ýosýf, angøsøna apostollar deyärdýlär
Varnava, annamasø «ýýlendýrýcý»,

37
�sattø kendý tarlasønø da parayø

apostollarøn ayaklarøna getýrdý.,45

Ananýya hem Sapfýra

5
�Býr adam, adø Ananýya, kendý
karøsønnan Sapfýraylan, sattø ken-

dý topraanøn býr parçasønø,
2
�ama paranøn býr payønø, annaþøp

karøsønnan, kendýsýnä braktø. Kalan
parayø getýrdý da koydu apostollarøn
ayaklarøna.

3
�Petrý dedý: «Ananýya, neçýn brak-

tøn, þeytan kullansøn senýn üreený, ký
yalandørasøn Ayoz Duhu, saklayøp
paranøn býr payønø satølmøþ tarladan?

4
�Acaba tarla satølmadaan dýýl mýy-

dý senýn? Hem sattøktan sora yoktu
mu hakøn parayø kullanasøn, nýcä ýs-
teersýn. Neçýn braktøn, peydalansøn
butürlü neet senýn üreendä? Sän ya-
landørmadøn ýnsanø, ama Allahø».

5
�Ananýya, ýþýdýp bu laflarø, düþtü

erä da can verdý. Býr büük korku
hepsýný aldø, kým bunu ýþýttý.

6
�Gençlär kalktølar, sardølar onun

güüdesýný da, çøkarøp døþarø, gömdülär.
7
�Býr üç saattan sora gýrdý onun

karøsø da, býlmeyeräk, ne oldu.
8
�Petrý sordu ona: «Sölä bana, bu

paaylan mø sattønøz tarlanøzø?» «Da,
bu paaylan», – cuvap ettý karø.

9
�Petrý dedý ona: «Nasøl sýz annaþ-

tønøz, ký Saabýnýn Duhunu deneyäsý-
nýz? Tä onnar, kým gömdü senýn ko-
canø, kapuya etýþtýlär, onnar sený dä
gömeceklär».

10
�Karø hemen düþtü Petrýnýn ayak-

larøna da can verdý. Gençlär, gýrýp,
onu ölü buldular da, çøkarøp kocasø-
nøn yanøna, gömdülär.

11
�Býr büük korku aldø bütün klýse-

yý hem hepsýný, kým ýþýttý bunun ýçýn.

Apostollar meraklø nøþannar
yapêrlar

12
�Apostollarøn ellerýnnän olardø

ýnsan ýçýndä çok þaþmaklø ýþlär hem
nøþannar. Onnar toplanardølar býrerý
Solomonun kolonadasønda.

13
�Kalan ýnsandan kýmsey køyøþ-

mardø onnara katølsøn, makar ký ýn-
san metedärdý onnarø.
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*�4:33
�Ýnsan – yada «Allah».

14
�Onnarøn, kým ýnanardø Saabýyý

da katølardø klýseyä, sayølarø, adam-
karø, çok zeedelenärdý.

15
�Etýþtý orayø kadar, aný hastalarø

sokaklara yatak-döþek üstündä çø-
karardølar, ký baarlem gölgesý Petrý-
nýn geçsýn kýmýsýnýn üstündän.

16
�Dolay kasabalardan çok ýnsan

gelärdý Ýerusalýmä, getýrýp hastalarø
hem fena duhtan zeetlenmýþlerý, hep-
sý saa olurdular.

Apostollar zeet çekerlär
17
�Baþ popaz hem hepsý, kým onun-

nandø, sadukey bölümündän, kalktø-
lar, dolu køskançløklan,

18
�tuttular apostollarø da kapadølar

cumlä kapana.
19
�Ama Saabýdän býr angýl kapa-

nøn kapularønø gecä açtø da, çøkarøp
onnarø døþarø, dedý:

20
�«Gýdýn Ayoz býna ýçýnä da ora-

da durup, söleyýn ýnsana hepsý ený
yaþamak ýçýn sözlerý».

21
�Apostollar, sesleyýp bu laflarø,

çýn-sabaalän gýrdýlär Ayoz býna ýçý-
nä da üüredärdýlär ýnsanø. Baþ popaz
hem onun adamnarø, gelýp, topladø-
lar bütün Sýnedrýonu, hepsý Ýzraýlýn
aksakallarønø, da yolladølar ýzmetker-
lerýný kapana, ký getýrsýnnär apostol-
larø.

22
�Ama ýzmetkerlär, zøndana gý-

dýp, onnarø bulamadølar. Döndülär
geerý da dedýlär:

23
�«Kapanø bulduk kýtlý hem søkø

korunmuþ, bekçýlär dä dururdular
kapularda. Ama kapuyu açøp, kým-
seyý ýçyanda bulamadøk».

24
�Açan bu laflarø ýþýttý bekçýlerýn

zaabýdý hem büük popazlar, hýç býl-
märdýlär, ne yapsønnar, da þaþtølar,
ne bu olabýlýr.

25
�Geldý býrkýmsey da söledý on-

nara: «Tä onnar, kýmý sýz kapana ka-
padønøz, Ayoz býnanøn aulu ýçýndä
durup, ýnsanø üürederlär».

26
�Ozaman bekçýlerýn zaabýdý, ýz-

metkerlerýnnän barabar gýttýlär da
getýrdýlär apostollarø, ama dýýl zor-
lan, zerä korkardølar ýnsandan, ký öl-
dürmesýnnär onnarø taþlan.

27
�Getýrdýlär apostollarø Sýnedrýo-

nunönünädabaþpopaz sorduonnara:
28
�«Søkø sømarlamadøk mø býz sýzä,

üüretmeyäsýnýz bu adlan ýnsanø? Ama
sýz bu üüretmenýzlän doldurdunuz bü-
tün Ýerusalýmý da ýsteersýnýz bu Ada-
møn kanønø atmaa býzým üstümüzä».

29
�Petrý hem öbür apostollar cu-

vap ettýlär: «Býz Allahø taa çok lää-
zøm sesleyelým, nekadar ýnsanø!

30
�Býzým bobalarømøzøn Allahø dý-

rýlttý Ýýsusu, Kýmý sýz, asøp stavroza,
öldürdünüz.

31
�Onu Allah Kendý saa taraføna

üüselttý, ký olsun Öndercý hem Kur-
tarøcø da veräbýlsýn kolayløk Ýzraýlä
günahlarøndan Allaha dönsünnär da
afetmäk kendýlerýnä edensýnnär.

32
�Bunnara býz þaadøz hem Ayoz

Duh, Angøsønø Allah verdý onnara,
kým sesleer Onu».

33
�Ýþýderäk bunu, Sýnedrýonun aza-

larø çatlardølar üfkedän da koydular
neetlerýnä öldürsünnär apostollarø.

34
�Ama kalktø onnarøn arasøndan

býr farýsey, adø Gamalýýl, Zakonun
üüredýcýsý, hepsý ýnsandan saygølø,
da buyur ettý çøkarsønnar apostollarø
býr parça vakøda døþarø.

35
�Sora dedý Sýnedrýonun azalarø-

na: «Ýzraýllýlär! Ýý bakøn, ne yapace-
nøz bu adamnarlan.

36
�Zerä dýýl çoktan peyda oldu Fev-

da, angøsø koyardø kendýný býþey. Onun
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ardøna gýttý býr dörtüz kýþý, ama açan
onu öldürdülär, hepsý, kým onu ses-
lärdý, daaløþtølar da yok oldular.

37
�Bundan sora, yazølmak vakø-

dønda, peydalandø Ýuda Galýleyadan,
o kendý ardøna çok ýnsan çektý. Ama
o da kaybeldý, hem hepsý, kým onu
seslärdý darmadaan oldu.

38
�Þýndý deerým sýzä: bu adamnar-

dan el çekýn da brakøn onnarø, zerä
eer onnarøn bu neetý hem yaptøklarø
ýnsandan gelýrseydý, daalacek,

39
�ama eer Allahtan gelýrseydý, daa-

damazsønøz onnarø. Bundan kaarä,
Allaha karþø gýdennär çøkarsønøz».

40
�Onnar sesledýlär onu, çaarøp

apostollarø, düüdülär da sømarladø-
lar, nasaat etmesýnnär Ýýsus adønnan.
Sora salverdýlär onnarø.

41
�Apostollar gýttýlär Sýnedrýondan

sevýneräk, çünkü pay aldølar zeetler-
dän Saabý Ýýsusun adø ýçýn.

42
�Onnar her gün Ayoz býnada hem

evlerdä dayma üüredärdýlär hem Ýý
Haberý ÝýsusHrýstos ýçýn annadardølar.,56

Edý kýþý seçýler
apostollara yardømcø

6
�O günnerdä, açan üürenýcýlär
zeedelenärdý, urumca lafedän

ýudeylär baþladølar mørøldanmaa çø-
føtça lafedän ýudeylerä karþø, zerä
onnarøn dullarø esaba alønmardø her-
günkü yardøm paylaþmasønda.

2
�Ozaman onýký apostol topladølar

hepsý üürenýcýlerý da dedýlär: «Dýýl
yakøþøklø, ký býz brakaløm Allahøn sö-
zünü da zaametlenelým sofralarda.

3
�Onuþtan, kardaþlar, ayørøn ara-

nøzdan edý adam, kýmýn ýçýn ýý lafe-
dýler, kým dolu Ayoz Duhlan hem
aarýflýklän, ký onnarø koyaløm bu
lääzømnø ýþä.

4
�Ama býz kendýmýzý duaya hem

Allahøn sözünün nasaadøna verecez».
5
�Bu teklýfý beendý bütün topluluk.

Ayørdølar Stefanø, býr adamø, kým
doluydu Ayoz Duhlan hem aarýflýk-
län, Fýlýpý, Prohoru, Nýkanoru, Tý-
monu, Parmenanø hem Antýohýya-
dan Nýkolayø, angøsø öncä ýudey dý-
nýný kabletmýþtý.

6
�Onnarø çøkardølar apostollarøn

önünä, da bunnar, koyup ellerýný on-
narøn üstünä, dua ettýlär.

7
�Allahøn sözü çok daalardø, üüre-

nýcýlär dä gýttýkçä zeedelenärdý Ýeru-
salým kasabasønda, popazlardan da
çoyu ýnana görä yaþardø.

Stefanø tuttular
8
�Stefan, dolu Allahøn ýývergýsýnnän

hem kuvetlän, yapardø þaþmaklø ýþlär
hem büük nøþannar ýnsan arasønda.

9
�Ama kýmýsý sýnagogadan, angøsø-

na dener Azatlølarøn Sýnagogasø, hem
kýmýsý ýudeylerdän Kýrýnedän, Alek-
sandrýyadan, Kýlýkýyadan hem Asýya-
dan baþladølar Stefannan çekýþmää,

10
�ama aarýflää hem Ayoz Duha,

angøsønnan Stefan lafedärdý, karþø
duramadølar.

11
�Ozaman saklødan üürettýlär kýmý

adamnarø, desýnnär: «Býz ýþýttýk, nýcä
o kötülärdý Moýseyý hem Allahø».

12
�Sora debreþtýrdýlär ýnsanø, aksa-

kallarø hem býlgýçlerý. Üüþtülär onun
üstünä, tutup, götürdülär Sýnedrýona.

13
�Çøkardølar yalancø þaatlar, an-

gølarø dedýlär: «Bu adam durgun-
mêêr lafetmää bu ayoz erä hem Za-
kona karþø.

14
�Býz ýþýttýk onu lafedärkän, aný

Nazaretlý Ýýsus yøkacek bu erý da
dýýþtýrecek býzým adetlerý, aný kurulu
Moýseydän».
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15
�Hepsý, kým otururdu Sýnedrýon-

da, açan baktølar Stefana, onun üzü
göründü býr angýl üzü gýbý.,67

Stefanøn korunmak lafø

7
�Baþ popaz sordu: «Aslø mø bu
laflar?»

2
�Stefan cuvap ettý: «Kardaþlar hem

bobalar, sesleyýnýz! Metýnný Allah
býzým bobamøza Avraama Mesopo-
tamýya erýndä açøldø, açan taa o er-
leþmedýydý Harran kasabasøna.

3
�Da dedý: „Çøk senýn erýndän hem

høsømnarøn arasøndan da gýt orayø,
neresýný Bän gösterecäm“.

4
�O, çøkøp Haldey erýndän, Harra-

na erleþtý. Bobasønøn ölümündän so-
ra Allah aldø onu oradan da getýrdý
büünkü yaþadøønøz erä.

5
�Allah burada vermedý Avraa-

ma baarlem býr karøþ er, ký çorbacø
olsun, ama adadø mýrasløk ver-
mää ondan sora gelän onun sense-
lesýnä, bakmayarak, aný hýç yoktu
uþaa.

6
�Allah dedý, aný onun senselelerý

yaþayacek musaafýr gýbý býr yabancø
erdä hem esýrlýktä hem zeettä ola-
ceklar dörtüz yøl.

7
�„Ama Bän Kendým daava kese-

cäm o mýllettä, neredä onnar esýrlýk-
tä olaceklar, – dedý Allah. – Sora çø-
kaceklar oradan da ýzmet edeceklär
Bana bu erdä“.

8
�Sora verdý Avraama kesýklýk

baalantøsønø. Butürlü Avraam Ýsaa-
køn bobasø oldu da sekýzýncý günü
yaptø ona kesýklýk. Ýsaaktan duudu
Ýakov, da Ýakovdan duudu býzým
onýký büük dedelerýmýz.

9
�Atalarømøz, køskanmak beterýnä,

sattølar Ýosýfý esýr gýbý Møsøra, ama
Allah onunnandø.

10
�Kurtardø onu hertürlü zorluktan.

Baaþladø ona aarýflýk hem hatør Møsør
padýþahønøn, faraonun önündä, angø-
sø koydu onu kullansøn Møsør padý-
þahløønø hem bütün faraonun evýný.

11
�Sora oldu aaçløk Møsørøn hem

Hanaanøn her tarafønda, da büük sø-
køntøløk baþladø. Dedelerýmýz bula-
mardølar ýmeelýk.

12
�Ýakov ýþýttý, aný Møsørda var

ekýn. O yolladø býzým dedelerý orayø
ýlk søra.

13
�Ýkýncý søra, açan gýttýlär, Ýosýf

açøldø kendý kardaþlarøna. Butürlü
faraon tanøþtø Ýosýfýn senselesýnnän.

14
�Sora Ýosýf yolladø, getýrsýnnär

kendý bobasønø hem hepsý høsømnarø-
nø: etmýþ beþ kýþý.

15
�Ýakov gýttý Møsøra, orada da o

geçýndý kendýsý hem hepsý dedelär.
16
�Kemýklerý getýrýldý Sýhem erý-

nä, neredä gömüldülär o mezar ýçý-
nä, aný satøn aldøydø Avraam gümüþ-
län Emmorun oollarøndan Sýhemdä.

17
�Yaklaþardø vakøt, açan lääzøm-

dø tamannansøn, ne adanmøþtø Allah-
tan Avraama. Ýnsan çok zeedelenär-
dý Møsørda.

18
�Sonda kalktø býr baþka padýþah,

angøsø tanømardø Ýosýfý.
19
�Bu padýþah þalvýrlýklän davran-

dø býzým ýnsana karþø da zeetledý bý-
zým dedelerý, zorlayøp onnarø, atsøn-
nar kendý evlatlarønø, yaþamasønnar
deyný.

20
�Bu vakøt duudu Moýsey, angøsø

gözäldý Allahøn önündä. Bakøldø üç
ay bobasønøn evýndä.

21
�Açan søbødølmøþ oldu, faraonun

køzø aldø onu da büüttü, nýcä kendý
uþaanø.

22
�Moýsey üürendý hepsý Møsørøn bý-

lýmýný. Kaavýydý lafønda hem ýþýndä.
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23
�Moýsey kørk yaþøndaydø, açan

akløna fýkýr geldý dolaþsøn kendý kar-
daþlarønø, Ýzraýlýn oollarønø.

24
�Gördü býrýsýný, angøsø kabaatsøz

zeet çekärdý, da arkaladø onu. Kýn
çøkardø, öldüreräk møsørlø adamø, kým
onu zeetlärdý.

25
�Sanardø, aný kardaþlarø annaya-

ceklar, aný onun elýnnän Allah yol-
lêêr onnara kurtulmak, ama onnar
annamadølar.

26
�Ertesý günü Moýsey gördü ýký

ýzraýllý adamø düüþürkän, da baktø
annaþtørsøn onnarø: „Adamnar! – de-
dý. – Sýz kardaþsønøz, neçýn gücendý-
rersýnýz býrý-býrýnýzý?“

27
�Ama gücendýrän adam ýtýrdý

Moýseyý býr tarafa da dedý: „Kým
koydu sený öndercý hem daavacø bý-
zým üstümüzä?

28
�Osa ýsteersýn bený dä öldürmää,

nýcä dün møsørløyø mø öldürdün?“
29
�Bu laflarø ýþýdýp, Moýsey kaçtø

da yaþadø musaafýr gýbý Madýam erýn-
dä, neredä ondan duudu ýký ool.

30
�Kørk yøldan sora göründü ona

býr angýl, yanar gümenýn ateþýndä,
Sýnay bayørøn çolluk erýndä.

31
�Açan Moýsey gördü bunu, þaþtø

da, yaklaþarak baksøn deyný, ýþýttý
Saabýnýn sesýný, aný dedý:

32
�„Bän senýn dedelerýnýn Allahø –

Avraamøn, Ýsaakøn, hem Ýakovun Al-
lahøyøm“. Moýsey týtýredý da artøk
køyøþmadø baarlem baksøn.

33
�Saabý dedý ona: „Çøkar ayak

kaplarønø ayaklarøndan, zerä bu er,
neredä durêrsøn, ayozludur.

34
�Bän görerým zeetlerý, ne Beným

ýnsanøm çeker Møsørda, ýþýderým on-
narøn oflamaklarønø da geldým, ký
kurtarayøm onnarø. Þýndý gel, yolla-
yøm sený Møsøra“.

35
�Moýsey, kýmdän onnar atøldøy-

dølar, deyeräk: „Kým sený koydu ön-
dercý hem daavacø üstümüzä?“ –
onu Allah yolladø nýcä öndercý hem
kurtarøcø angýlýn elýnnän, angøsø gö-
ründü ona yanar gümä ýçýndä.

36
�Moýsey çøkardø onnarø Møsør-

dan. Yaptø þaþmaklø ýþlär hem nøþan-
nar kørk yøl Møsørda, Kørmøzø denýz-
dä hem çolda.

37
�Moýsey odur, kým dedý Ýzraýlýn

oollarøna: „Allah kaldøracek sýzä kar-
daþlarønøzøn arasøndan býr prorok be-
ným gýbý; /onu sesleyäsýnýz/“.

38
�Moýsey oydu, kým yaþadø çolda

toplu olan halkøn arasønda. Yanønda
vardø angýl, aný onunnan lafettý Sý-
nay bayørønda, hem býzým dedelär.
Moýsey kablettý yaþamak getýrän sø-
marlamaklarø, ký versýn býzä.

39
�Ama dedelerýmýz ýstämedýlär

seslesýnnär, ondan atøldølar da hasret
oldular dönmää geerý Møsøra.

40
�Arona dedýlär: „Yap býzä allahla-

rø, angølarø gýdeceklär býzým önümüz
sora, zerä o Moýseylän, angøsø çøkardø
býzý Møsørdan, býlmeerýz, ne oldu“.

41
�Ozaman yaptølar býr ýdol bøzaa

býçýmýndä, getýrdýlär ona kurban da
sevýndýlär kendý ellerýnýn yaptøøna.

42
�Allah üzünü çevýrdý onnardan,

brakøp, tapønsønnar gök yøldøzlarøna,
nýcä bunun ýçýn yazølø prorok kýya-
dønda: „Getýrdýnýz mý Bana kesýlý
hayvan hem kurban kørk yøl çol erýn-
dä, Ýzraýl halkø?

43
�Yok! Sýz taþødønøz Molohun ça-

dørønø hem allahønøzøn, Refanøn, yøl-
døzønø, ýdollarø, aný yaptønøz, ký tapø-
nasønøz onnara. Onuþtan götürecäm
sýzý taa ötää Vavýlondan“.

44
�Býzým dedelerýmýzýn çolda var-

dø Þaatløk Çadørø, nýcä sømarladø O,
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Kým dedý Moýseyä: „Yapasøn çadørø
o örnää görä, angøsønø gördün“.

45
�Taa sora dedelerýmýz, aný aldølar

çadørø kendý bobalarøndan, getýrdýlär
onu kendýlerýnnän, açan Yosuanøn ön-
dercýlýýnnän elä geçýrdýlär baþka mýllet-
lerýn topraklarønø. Allah kooladø o mýl-
letlerý býzým dedelerýmýzýn önündän.
Çadør kaldøDavýdýnvakødønakadar.

46
�Davýd kendýný Allaha beendýr-

dý da ýzýn ýstedý, yapsøn býna Ýako-
vun Allahø ýçýn.

47
�Ama Solomon o, kým yaptø ev

Allaha.
48
�Ama O, Kým hepsýndän üüsek-

týr, yaþamêêr adam elýnnän yapølmøþ
yapølarda, nýcä söleer prorok:

49
�„Gök – Beným çorbacøløk skem-

näm, er dä – Beným ayak skemnäm.
Nesoy ev yapacenøz Bana, eký nere-
dä var nýcä Bän dýnneneyým? – deer
Saabý. –

50
�Acaba, hepsýný bunnarø yarat-

madøm mø Bän Kendý elýmnän?“
51
�Sýz, dýk kafalølar, angølarøn ürek-

lerý hem kulaklarø Allahtan uzak*!
Sýz herzaman durêrsønøz Ayoz Duha
karþø, nýcä yaptø sýzýn dedelerýnýz,
hep ölä sýz dä yapêrsønøz.

52
�Dedelerýnýz proroklarøn angøsø-

nø koolamadølar? Öldürdülär onnarø
da, kým öncä haberledý Dooru Ola-
nøn gelmesý ýçýn, Angøsønø sýz þýndý
sattønøz hem öldürdünüz.

53
�Sýz – onnar, kým kablettý Zako-

nu, verýlý angýllerdän, ama tamanna-
madønøz onu!»

Stefanø öldürerlär taþlan
54
�Sýnedrýonun azalarø bunu ýþýt-

týynän, bu laflar sapladø onnarøn ürek-

lerýný, da dýþlerýný gøcørdadardølar
Stefana karþø.

55
�Ama o, dolu Ayoz Duhlan, kal-

dørdø bakøþønø gökä, gördü Allahøn
metýnnýýný hem Ýýsusu durarak Alla-
høn saa tarafønda,

56
�da dedý: «Tä, bän görerým açøk

göklerý hem Adam Oolunu durarak
Allahøn saa tarafønda!»

57
�Onnar ozaman baþladølar bütün

seslän baarmaa, tøkadølar kulaklarønø
da hep býrlýktä üüþtülär onun üstünä.

58
�Sürüdülär kasabadan døþarø da

baþladølar taþlan onu düümää. Ona
karþø þaatløk edennär koydular ruba-
larønø býr genç olanøn ayaklarøna, an-
gøsønøn adøydø Saul.

59
�Açan taþlan öldürürdülär Stefa-

nø, kendýsý dua edärdý da deyärdý:
«Saabý Ýýsus, kablet beným duhumu!»

60
�Sora dýz çöktü da bütün seslän

baardø: «Saabý, koyma esaba onna-
røn bu kabaatønø!» Da bu laflarlan
geçýndý.,78

Koolamak hrýstýannara

8
�Saul Stefanøn öldürülmesýnä ka-
yøl oldu. O gün çekettý büük

koolamak Ýerusalým klýsesýnä karþø.
Apostollardan kaarä, hepsý daaldø
Ýudeya hem Samarýya erlerýnä.

2
�Allahtan korkan adamnar Stefanø

gömdülär da çok aaladølar onun ýçýn.
3
�Saul sa çaløþtø yok etmää klýseyý.

Gýrärdý evlerä, kuvetlän alardø adam-
narø hem karølarø da zøndana kapardø.

Fýlýp nasaat eder Samarýyada
4
�Onnar, kým daaløþtølar, erdän erä

gýdärdýlär da ýý haberý annadardølar
Allahøn sözü ýçýn.
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5
�Fýlýp Samarýya kasabasøna gýttý

da orada Hrýstos ýçýn nasaat edärdý.
6
�Ýnsan, nýcä býr adam, esap al-

maklan seslärdý, ne sölärdý Fýlýp, ýþý-
dýp hem görüp meraklø nøþannarø,
aný o yapardø.

7
�Çok hastalardan baarøp-çøkardø

fena duhlar, hem çok kötürüm hem
topal ýnsannar saa olardølar.

8
�O kasabada oldu büük sevýnmäk.

Büücü Sýmon
9
�Orada vardø býr adam, adø Sý-

mon, angøsø çoktan büücülük yapar-
dø da þaþtørardø Samarýya halkønø. O
kendýný üstün býr adam sayardø.

10
�Hepsý, küçük-büük, esap almak-

lan seslärdýlär onu da deyärdýlär:
«Bu adam o, kýmä deerlär „Allahøn
büük kuvedý“».

11
�Seslärdýlär onu, zerä büücülük-

län çok vakøt onnarø þaþtørardø.
12
�Ama, açan ýnandølar Fýlýpý,

angøsø ýý haberý annadardø Allahøn
Padýþahløø hem Ýýsus Hrýstozun adø
ýçýn, vaatýz oldular adamnar hem
karølar.

13
�Sýmon da artøk ýnandø da vaatýz

oldu. O Fýlýptän hýç ayørølmardø da
þaþmaklan bakardø meraklø nøþanna-
ra hem kudretlý ýþlerä, aný yapølardø.

Petrý hem Ýoan Samarýyada
14
�Ýerusalýmdä apostollar, ýþýdýp,

aný Samarýya kablettý Allahøn sözü-
nü, orayø yolladølar Petrýyý hem Ýoanø.

15
�Onnar, gelýp, dua ettýlär, ký sa-

marýyalølar kabletsýnnär Ayoz Duhu.
16
�Zerä Ayoz Duh taa hýç býrýnýn

üzerýnä ýnmemýþtý, sade vaatýz ol-
muþtular Saabý Ýýsusun adøna.

17
�Ozaman Petrý hem Ýoan koydu-

lar ellerýný onnarøn üstünä, da onnar
kablettýlär Ayoz Duhu.

18
�Açan Sýmon gördü, aný Ayoz

Duh verýler apostollarøn el koymak-
larønnan, ozaman teklýf ettý versýn
onnara para

19
�da dedý: «Verýn bana da bu ku-

vettän, ký kýmýn üstünä ellerýmý ko-
yacam, kabletsýn Ayoz Duh».

20
�Ama Petrý dedý: «Senýn paran

telef olsun senýnnän, zerä sän san-
døn, ký Allahøn baaþøþønø var nýcä ka-
zanmaa paraylan!

21
�Yok payøn, yok hakøn bu ýþtä,

zerä senýn ürään dýýl halýz Allahøn
önündä.

22
�Pýþmannøk getýr senýn bu kötü-

lüündän da dua et Saabýyä, beký afe-
dýlýr senýn bu kötü neetýn.

23
�Zerä görerým, aný doluysun kýn

zýhýrýnnän hem baaløysøn zakonsuz-
luk sýncýrlerýnnän».

24
�Sýmon cuvap ettý: «Dua edýn

beným ýçýn Saabýyä, ký baþøma gel-
mesýn býþey bundan, ne söledýnýz».

25
�Þaatløk edýp, Saabýnýn sözünü

nasaat ettýktän sora Petrý hem Ýoan
döndülär Ýerusalýmä, annadarak Ýý
Haberý Samarýyanøn çok küülerýn-
dä.

Fýlýp hem Efýopýyalø
26
�Saabýdän býr angýl Fýlýpä dedý:

«Kalk da gýt üülenä dooru, o yola,
aný Ýerusalýmdän Gaza kasabasøna
dooru ýner. O yol þýndý boþ».

27
�Fýlýp kalktø da gýttý. Bu arada

býr efýopýyalø evnuh*, Kandakøn,
Efýopýya padýþahkasønøn, býr kudret-
lý ýzmetkerý, aný bakardø bütün onun
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*�8:27
�Evnuh – evlenämeyän adam.

haznasønø, geerý dönärdý Ýerusalým-
dän, nereyý gýttýydý Allaha baþ ýýltsýn
deyný.

28
�O, faytonunda oturarak, oku-

yardø prorok Ýsayanøn kýyadønø.
29
�Ayoz Duh dedý Fýlýpä: «Gýt da

etýþ bu faytonu».
30
�Fýlýp kaçøp etýþtý faytonu da ýþýt-

tý, nýcä evnuh okuyêr prorok Ýsaya-
nøn kýyadønø. Fýlýp sordu ona: «Aca-
ba annêêrsøn mø, ne okuyêrsøn?»

31
�Evnuh cuvap ettý: «Nesoy var

nýcä annayøm, býrkýmsey yol göster-
meyýncä bana?» Da yalvardø Fýlýpä,
pýnsýn faytona da otursun onunnan
barabar.

32
�Okuyardø o erý Ayoz Yazødan,

neredä yazølø: «O götürüldü, nýcä býr
koyun kesýlmää deyný, hem nýcä býr
kuzu susar kørkanøn önündä, O ölä
açmadø aazønø.

33
�Onu aþaaladølar hem dooru daa-

va yapmadølar. Kým anacek Onun
senselesýný, zerä yaþamasø aløndø bu
erdän».

34
�Evnuh dedý Fýlýpä: «Yalvarê-

røm, sölä, kýmýn ýçýn lafeder pro-
rok? Kendýsý ýçýn mý osa baþkasø
ýçýn mø?»

35
�Ozaman Fýlýp aldø lafø da baþla-

dø bu Yazødan annatmaa ýý haberý
Ýýsus ýçýn.

36
�Onnar, yolda gýdärkän, etýþtýlär

býr suya. Evnuh dedý: «Tä su; ne
köstekleer bený, ký vaatýz olayøm?»

/37
�Fýlýp dedý: «Eer ýnanarsaydøn

bütün üräännän, ozaman var nýcä
vaatýz olasøn». Evnuh cuvap ettý:
«Ýnanêrøm, aný Ýýsus Hrýstos Allahøn
Oolu»./

38
�Sømarladø, faytonu durgutsun-

nar. Ýndýlär ýkýsý dä su ýçýnä, da Fýlýp
vaatýz ettý evnuhu.

39
�Açan çøktølar su ýçýndän, Saabý-

nýn Duhu* aløp götürdü Fýlýpý. Ev-
nuh baþka onu görmedý. O þen gýttý
kendý yoluna.

40
�Ama Fýlýp buldu kendýný Azot

kasabasønda, neredän gýttý Kesarýya
kasabasønadan, annadarak Ýý Haberý
hepsý kasabalarda.,89

Ýýsus gösterýler Saula

9
�Saul, taa ateþ püsküreräk, kor-
kudurdu hem öldürürdü Saa-

býnýn üürenýcýlerýný. O gýttý baþ po-
paza

2
�da ýstedý ondan kýyat Damask

kasabasønøn sýnagogalarøna, ký hep-
sýný, kýmý bulacek Hrýstozun yolun-
da, adamnarø-karølarø getýrsýn baalø
Ýerusalýmä.

3
�Yolda gýdärkän, yakøn Damask

kasabasøna, býrdän býr þafk göktän
aydønnattø onun dolayønø.

4
�Saul düþtü erä da ýþýttý býr ses,

aný dedý: «Saul, Saul, neçýn Bený
koolêêrsøn?»

5
�«Kýmsýn Sän, Saabý?» – sordu

Saul. Ses cuvap ettý: «Bän Ýýsus, Ký-
mý sän koolêêrsøn. /Zor sana geerý
dooru kazøk üstünä basasøn».

6
�Saul, korkudan týtýreyeräk, sor-

du: «Saabý, ne yapayøm?» Saabý cu-
vap ettý ona: «/Kalk da gýt kasaba
ýçýnä, orada sana sölenecek, ne lää-
zøm yapasøn».

7
�Adamnar, aný Saulun yoldaþla-

røydø, daptur geldýlär. Sesý ýþýdärdý-
lär, ama kýmseyý görmärdýlär.
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8
�Saul kalktø erdän, ama, gözlerýný

açtøynan, býþey görmärdý. Tuttular
onu ellerýndän da götürdülär Da-
mask kasabasøna.

9
�O üç gün, býþey görmeyeräk, ne

ýdý, ne dä ýçtý.
10
�Damask kasabasønda vardø býr

üürenýcý, adø Ananýya. Saabý dedý
ona býr görünmektä: «Ananýya!»
«Buradayøm, Saabý», – cuvap ettý
Ananýya.

11
�Saabý dedý ona: «Kalk da gýt so-

kaa, aný adø „Uz Sokak“, Ýudanøn
evýnä. Orada sor Tars kasabasøndan
býr adamø, adø Saul. O þýndý orada
dua eder.

12
�Gördü görünmektä býr adam,

adø Ananýya, angøsø geldý da koydu
ellerýný onun üstünä, enýdän görmäk
edensýn deyný».

13
�«Saabý, – cuvap ettý Ananýya, –

çok ýnsandan ýþýttým bu adam ýçýn,
nekadar kötülük yaptø Senýn ayoz
halkøna Ýerusalýmdä.

14
�Ona verýlý zaabýtlýk büük popaz-

lardan, ký burada da baalasøn herke-
zýný, kým Senýn adønnan dua eder».

15
�Ama Saabý cuvap ettý: «Gýt, ze-

rä o býr kap, angøsønø Bän ayørdøm,
haberlesýn Beným adømø baþka halk-
lara, padýþahlara hem Ýzraýlýn oolla-
røna.

16
�Bän gösterecäm ona, nekadar

lääzøm çeksýn Beným adøm ýçýn».
17
�Ananýya gýttý, gýrdý ýçerý, koydu

ellerýný Saulun üstünä da dedý: «Kar-
daþ Saul, Saabý Ýýsus, Angøsø göste-
rýldý sana, burayø gelýrkän, yolda, O
yolladø bený, ký sän enýdän edenäsýn
görmäk hem dolasøn Ayoz Duhlan».

18
�Çabuk düþtü onun gözlerýndän

býr soy kapçøk. O enýdän baþladø
görmää da, kalkøp, vaatýz oldu.

19
�Ondan sora ýdý da enýdän kuvet-

lendý. Sora kaldø býrkaç gün üürený-
cýlärlän Damask kasabasønda.

Saul nasaat eder
Damask kasabasønda

20
�Saul hemen baþladø haberlemää

sýnagogalarda, aný Ýýsus – Allahøn
Oolu.

21
�Hepsý, kým onu ýþýdärdý, þaþøp

deyärdý: «Acaba dýýl mý o, angøsø
Ýerusalýmdä telef ettý onnarø, kým
dua eder bu adlan? Gelmedý mý o
burayø da, ký baalayøp götürsün on-
narø büük popazlara?»

22
�Ama Saul gün gündän kaavýle-

närdý, da þaþørdardø ýudeylerý, angø-
larø yaþardølar Damask kasabasønda,
gösterýp onnara, ký Ýýsus – Hrýstos.

Ýudeylär ýsteerlär öldürmää Saulu
23
�Býrkaç vakøttan sora ýudeylär

annaþtølar, ký öldürsünnär Saulu.
24
�Saul ýþýttý onnarøn bu düþün-

meklerý ýçýn. Kasabanøn tokatlarønø
beklärdýlär gecä-gündüz, onu öldü-
räbýlsýnnär deyný.

25
�Ama onun üürenýcýlerý býr gecä

onu aløp, aþaa ýndýrdýlär kasabanøn
duvarøndan, sarkødarak onu büük çý-
ten ýçýndä.

Saul Ýerusalým kasabasønda
26
�Açan geldý Ýerusalýmä, Saul

çaløþtø yannaþsøn üürenýcýlerä, ama
hepsý ondan korkardølar hem ýnana-
mardølar, aný o üürenýcý.

27
�Ozaman Varnava aldø onu, gö-

türdü apostollara da annattø, nýcä o
yolda gördü Saabýyý, Angøsø lafettý
onunnan. Söledý, nesoy Damask ka-
sabasønda o gýrgýnnýklän nasaat ettý
Ýýsusun adønnan.
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28
�Bundan sora Saul onnarlan ba-

rabar gezärdý hererý Ýerusalým ýçýn-
dä, nasaat ederäk gýrgýnnýklän Saa-
býnýn adønnan.

29
�Lafedärdý hem çekýþärdý urum-

ca lafedän ýudeylärlän, ama onnar
aarardølar, nesoy öldürsünnär onu.

30
�Açan annadølar kardaþlar bunu,

götürdülär Saulu Kesarýya kasabasø-
na da oradan yolladølar onu Tars ka-
sabasøna.

31
�Klýsä usluluk ýçýndeydý bütün

Ýudeyada, Galýleyada hem Samarý-
yada, duhça kaavýlenärdý, da, ya-
þayarak Saabýdän korkuylan, Ayoz
Duhun yardømønnan zeedelenärdý.

Eney saa olêr
32
�Razgeldý, açan Petrý dolaþardø

her tarafø, etýþtý Allahøn ayoz halkø-
na, kým yaþardø Lýdda kasabasønda.

33
�Orada buldu kötürüm býr adam,

adø Eney, angøsø sekýz yøl yatalak
kalmøþtø.

34
�«Eney, – dedý Petrý, – Ýýsus

Hrýstos sený aløþtørêr, kalk da topla
döþeený». Eney çabuk kalktø.

35
�Hepsý, kým yaþardø Lýdda hem

Þaron kasabalarønda, gördülär onu
da döndülär Saabýyä.

Tavýfa dýrýler
36
�Ýoppýya kasabasønda vardø býr

üürenýcý karø, adø Tavýfa, aný anna-
masø Serna*. O herzaman ýýlýk ya-
pardø hem fukaaralara yardøm edärdý.

37
�Ama o vakøt hastalandø da öldü.

Onun güüdesýný yøkadølar da koydu-
lar ýkýncý kattakø odaya.

38
�Çünkü Lýdda yakøn Ýoppýya ka-

sabasøna, üürenýcýlär, ýþýdýp, aný Pet-

rý orada, yolladølar ona ýký kýþý, aný
yalvardølar: «Oyalanma, gel býzä!»

39
�Petrý kalktø da gýttý onnarlan ba-

rabar. Açan geldý, onu çøkardølar
ýkýncý kattakø odaya, neredä hepsý
dullar dolayladølar onu, aalayarak
hem göstereräk gölmeklerý hem üst
rubalarø, aný yapardø Serna, açan on-
narlan yaþardø.

40
�Petrý çøkarttø hepsý ýnsanø døþarø

da, dýz çöküp, dua ettý. Sora döndü
ölü güüdeyä dooru da dedý: «Tavýfa,
kalk!» Karø açtø gözlerýný da, açan
gördü Petrýyý, doorulup-oturdu.

41
�Petrý uzattø elýný da yardøm ettý,

kalksøn ayakça. Sora çaardø ayoz
adamnarø hem dullarø da çøkardø ka-
røyø onnarøn karþøsøna dýrý.

42
�Bu oluþ ýçýn haber daaldø bütün

Ýoppýya kasabasøna, da çoyu ýnandø
Saabýyä.

43
�Petrý çok gün kaldø Ýoppýyada

býr sepýcýdä, aný adø Sýmon.,910

Kornýlýy

10
�Kesarýya kasabasønda yaþardø
býr adam, adø Kornýlýy. O üz-

baþø asker bölümündä, aný adø Ýtalý-
ya bölümü.

2
�Dýnný hem Allahtan korkan býr

adamdø, nýcä herkez onun evýndä.
Çok yardøm edärdý ýnsana hem her-
zaman Allaha dua edärdý.

3
�Gündüz, býr dokuzuncu saat-

ta**, býr görümdä o açøk gördü Al-
lahtan býr angýl, angøsø geldý ona da
dedý: «Kornýlýy!»

4
�O baktø uz ona da, ürküp, dedý:

«Ne var, Saabým?» Angýl cuvap ettý:
«Senýn dualarøn hem ýýlýklerýn etýþtý-
lär Allaha, da O akløna getýrdý onnarø.
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5
�Þýndý yolla býrkaç adam Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna dener Petrý.

6
�O konaklanêr býr sepýcýdä, angø-

sønøn adø Sýmon, kýmýn evý denýz bo-
yunda. /O söleyecek sana o sözlerý,
neylän sän kurtulacan hem hepsý se-
nýn evýn/».

7
�Onunnan lafedän angýl gýttýktä

sora Kornýlýy çaardø ýký kýþý kendý
ýzmetkerlerýndän hem dýnný býr as-
ker, angøsø herzaman ýzmet edärdý
onun yanønda.

8
�Hepsýný söledýktän sora yolladø

onnarø Ýoppýyaya.

Petrý görer býr görünmäk
9
�Ertesý günü, açan onnar yolday-

dølar hem yaklaþardølar o kasabaya,
Petrý pýndý evýn üstünä býr altøncø
saatta*, ký dua etsýn.

10
�O acøktø da ýstedý ýsýn. Açan hazør-

lanardø ýmäk, Petrýnýn gözlerý döndü.
11
�Gördü açøk gökü hem nesä, aný

benzärdý büük býr çarþafa, aný sarkø-
dølardø dört köþesýndän da ýndýrýlär-
dý erä.

12
�Çarþaf ýçýndä vardø hertürlü dört

bacaklølar, er üstündä sürünennär,
/canavarlar/ hem gök kuþlarø.

13
�Býr ses dedý ona: «Petrý, kalk,

kes da ý».
14
�«Olmaz, Saabý, bän hýç býr va-

køt ýmedým býþey møndar hem dýýl
pak», – cuvap ettý Petrý.

15
�O ses ýkýncý søra dedý: «Ne Al-

lah pakladø, onu sän sayma møndar».
16
�Bu oldu üç søra. Sora hemen o

nesä enýdän gökä kaldørøldø.
17
�Petrý þaþ kalmøþtø. Açan düþü-

närdý, ne annamasø var bu görümün,

o adamnar, aný yollanmøþ Kornýlýy-
dän, üürenmýþtýlär, neredeydi Sýmo-
nun evý, da durgundular døþankø
tokatlarøn önündä.

18
�Onnar baarøp-sordular: «Bura-

da mø konaklanêr Sýmon, angøsøna
deerlär Petrý?»

19
�O vakøt, açan Petrý düþünärdý

bu görüm ýçýn, Ayoz Duh dedý ona:
«Tä, üç adam sený aarêêrlar.

20
�Kalk, ýn aþaa da gýt onnarlan,

hýç þüpeyä koymayarak, zerä Bän
yolladøm onnarø».

21
�Petrý ýndý o adamnara da dedý:

«Bäným o, kýmý sýz aarêêrsønøz. Ne
ýþ ýçýn geldýnýz acaba?»

22
�Onnar dedýlär: «Kornýlýy, asker

üzbaþø, Allahtan korkan dooru býr
adam, beenýlmýþ hepsý ýudey ýnsa-
nøndan, aldø sømarlamak býr ayoz
angýldän, ký teklýf etsýn sený kendý
evýnä da seslesýn, ne sän söleyecän».

23
�Petrý teklýf ettý onnarø ýçyanøna

da konakladø.

Petrý Kornýlýyýn evýndä

Ýkýncý günü Petrý kalktø da yola
çøktø onnarlan. Onunnan barabar gýttý
býrkaç kardaþ Ýoppýyadan.

24
�Ertesý günü etýþtýlär onnar Ke-

sarýya kasabasøna. Kornýlýy beklärdý
onnarø kendý høsømnarønnan hem ya-
køn dostlarønnan, angølarønø teklýf et-
týydý.

25
�Açan Petrý gýrdý tokatlardan,

Kornýlýy karþø çøktø ona da baþ ýýlttý,
düþüp onun ayaklarøna.

26
�Ama Petrý kaldørdø onu da dedý:

«Kalk, bän dä ýnsanøm».
27
�Taa lafederäk onunnan, gýrdý

ýçerý, neredä gördü çok ýnsan toplu.
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*�10:9
�Altøncø saat – gündüz saat 12.

28
�O dedý onnara: «Sýz býlersýnýz,

aný ýudey adetlerýnä karþø, ký onnar
yannaþsønnar yabancølara eký dolaþ-
sønnar onnara. Ama Allah bana açtø,
ký bän saymayøm kýmseyý møndar
yada dýýl pak.

29
�Onuþtan, açan teklýf ettýnýz, bän

geldým hýç býr lafsøz. Þýndý sorêrøm:
neçýn çaarttønøz bený?»

30
�Ozaman Kornýlýy cuvap ettý:

«Dört gün geerý bu saada dooru /bän
oruç tutardøm, da/ dokuzuncu saatta
dua edärdým kendý evýmdä. Ansøz-
dan peydalandø beným önümdä býr
adam yalabøk rubaylan.

31
�O dedý: „Kornýlýy, senýn duan

ýþýdýldý, da Allah akløna getýrdý senýn
ýýlýklerýný.

32
�Þýndý yolla Ýoppýya kasabasøna

da çaar Sýmonu, angøsøna denýler
Petrý. O konaklanêr sepýcý Sýmonun
evýndä, denýz yanønda. /O gelecek
da annadacek sana/“.

33
�Osaat yolladøm senýn ardøna, da

ýslää yaptøn, aný geldýn. Þýndý býz
hepsýmýz durêrøz Allahøn önündä, ký
sesleyelým hepsýný, ne Saabý sømar-
ladø sana».

Petrýnýn nasaadø
Kornýlýyýn evýndä

34
�Petrý aldø lafø da dedý: «Hakøna

görerým, aný Allah kýmseyä pay tut-
mêêr,

35
�ama herbýr mýllettän ýnsannar,

aný Ondan korkêrlar hem yapêrlar
dooruya görä, beenýlmýþ Ondan.

36
�Sýz býlersýnýz sözü, angøsønø O

yolladø Ýzraýl oollarøna, annadarak ýý
haber usluluk ýçýn Ýýsus Hrýstozlan,
Angøsø hepsýnä Saabý.

37
�Býlersýnýz ýþlerý, aný oldu bü-

tün Ýudeyada, baþlayarak Galýleya-

dan vaatýzlýktän sora, angøsø ýçýn Ýoan
nasaat ettý,

38
�nýcä Allah Ayoz Duhlan hem

kudretlän yaaladø Ýýsusu Nazarettän,
Angøsø gezärdý erdän erä, ýýlýk yapa-
rak hem aløþtørarak hepsýný, kým dýa-
volun baskøsø altøndaydø, zerä Allah
Onunnandø.

39
�Býz þaadøz hepsýnä bunnara, ne-

lär yaptø O ýudeylerýn erýndä hem
Ýerusalýmdä. Sonda Onu öldürdülär,
asøp býr stavroza.

40
�Üçüncü günü Allah dýrýlttý hem

yaptø, aný O açøk gösterýlsýn
41
�dýýl hepsý ýnsana, ama salt býzä,

þaatlara, aný Allahtan seçýlmýþ olduk,
aný ýdýk hem ýçtýk Onunnan barabar
Onun ölüdän dýrýlmesýndän sora.

42
�O sømarladø, nasaat hem þaatløk

edelým ýnsana, aný O søralanmøþ Al-
lahtan, daavacø dýrýlerä hem ölülerä
olsun.

43
�Hepsý proroklar Onun ýçýn

þaatløk ederlär, aný herkezýn, kým
Ona ýnanêr, günahlarø afedýlýr Onun
adønnan».

44
�Açan Petrý butürlü lafedärdý,

Ayoz Duh ýndý hepsýnýn üstünä, kým
seslärdý bu laflarø.

45
�Hepsý ýnancølar, kesýklýlär, aný

geldýlär Petrýylän, þaþtølar, aný Ayoz
Duhun baaþøþø yabancø ýnsannar üs-
tünä dä döküler.

46
�Zerä ýþýdärdýlär onnarø, türlü dýl-

lerdä lafederäk hem Allahøn büük-
lüünü metýnneyeräk. Ozaman Petrý
dedý:

47
�«Var mø nýcä þýndý durgutmaa

bunnarø suylan vaatýzlýktän, angølarø
kablettýlär Ayoz Duhu, nýcä dä býz?»

48
�Ondan sora sømarladø, vaatýz ol-

sunnar Ýýsus Hrýstozun adøna. Sora yal-
vardølar, ký kalsønbýrkaçgünonnarlan.
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11

Petrýnýn doorulanmasø Ýerusalýmdä

11
�Apostollar hem Ýudeyanøn her
taraføndan kardaþlar ýþýttýlär,

aný yabancølar da kablettýlär Allahøn
sözünü.

2
�Da açan Petrý Ýerusalýmä döndü,

kesýklýk taraflølarø takazaladølar onu
3
�da dedýlär: «Sän gýtmýþýn kesýk-

sýz olannarøn evýnä da ýmäk ýmýþýn
onnarlan barabar».

4
�Petrý, baþtan baþlayarak, onnara

hepsýný søravardør söledý da dedý:
5
�«Bulunurdum Ýoppýya kasaba-

sønda. Dua vakødø gözlerým döndü
da gördüm býr görünmäk. Göktän
ýnärdý nesä, aný benzärdý büük býr
çarþafa, aný sarkødølardø dört köþe-
sýndän. Geldý beným yanøma kadar.

6
�Gözlerýmý çarþafa dýkýp, ýslää

baktøm. Gördüm dört bacaklølarø,
canavarlarø, sürünennerý hem gök
kuþlarønø.

7
�Da ýþýttým býr ses, aný dedý bana:

„Petrý, kalk, kes da ý!“
8
�Ama bän cuvap ettým: „Olmaz,

Saabý, hýç býr vakøt býþey møndar
hem dýýl pak gýrmedý aazøma“.

9
�Ama ses göktän ýkýncý søra dedý

bana: „Ne Allah pakladø, onu sayma
møndar“.

10
�Bölä oldu üç søra. Sora hepsý

enýdän aløndø gökä.
11
�Taman o vakøt üç adam, yolla-

nølan Kesarýyadan bana, durgundu-
lar evýn önündä, neredeydýk býz.

12
�Ayoz Duh bana dedý gýdeyým

onnarlan, hýç þüpelenmeyeräk. Bu
altø kardaþ geldýlär benýmnän, býlä
gýrdýk o adamøn evýnä.

13
�O söledý býzä, nýcä görmüþ an-

gýlý, angøsø onun evýndä peydalan-
møþ da demýþ ona: „Yolla Ýoppýya

kasabasøna da teklýf et Sýmonu, an-
gøsøna denýler Petrý.

14
�O söleyecek sana sözlerý, ney-

län sän kurtulacan hem hepsý senýn
evýn“.

15
�Açan baþladøm lafetmää, onna-

røn üstünä ýndý Ayoz Duh, nýcä dä
baþtan ýndý býzým üstümüzä.

16
�Ozaman akløma getýrdým Saa-

býnýn sözlerýný: „Ýoan vaatýz ettý suy-
lan, ama sýz vaatýz olacenøz Ayoz
Duhlan“.

17
�Çünkü Allah verdý onnara hep

ölä baaþøþø, nýcä dä býzä, kým ýnandø
Saabý Ýýsus Hrýstoza, bän kýmým, ký
Allaha karþø durayøm?»

18
�Sesleyýp bu laflarø, onnar uslan-

dølar da metýnnedýlär Allahø, deyýp:
«Görüner, aný tayfännara da Allah
verdý kolayløk, dönsünnär Ona gü-
nahlarøndan da yaþamak edensýnnär».

Varnava hem Saul
Antýohýya kasabasønda

19
�Onnar, aný daaløþtøydølar koola-

mak vakødønda, Stefanøn öldürülme-
sýndän sora, gýttýlär erdän erä Fýný-
kýya, Kýpru hem Antýohýyaya ka-
dar, haberleyeräk Allahøn sözünü
salt ýudeylerä.

20
�Ama onnardan kýmý adamnar

vardø Kýprudan hem Kýrýnedän, an-
gølarø gýttýlär Antýohýya kasabasøna
da lafettýlär urumnarlan, annadarak
ýý haberý Saabý Ýýsus ýçýn.

21
�Saabýnýn elý onnarlandø. Çok ýn-

san ýnandølar da döndülär Saabýyä.
22
�Onnar ýçýn haber etýþtý Ýerusa-

lým klýsesýnä. Oradan yolladølar Var-
navayø Antýohýya kasabasøna.

23
�Açan o, gelýp orayø, gördü Alla-

høn ýývergýsýný, sevýndý da üreklendýrdý
hepsýný, karar aløp, verýlsýnnärSaabýyä.
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24
�Zerä Varnava ýý býr adamdø, do-

lu Ayoz Duhlan hem ýnannan. Da
çok ýnsan ekleþtý Saabýyä.

25
�Sora Varnava gýttý Tars kasaba-

søna, ký aarasøn Saulu.
26
�Bulup onu, getýrdý Antýohýya

kasabasøna. Bütün yøl onnar, klý-
seylän toplanøp, çok ýnsan üürettýlär.
En ýlkýn Antýohýyada üürenýcýlerä
«hrýstýan» adø verýldý.

Agav prorokluk eder
aaçløk ýçýn

27
�Bu vakøt Ýerusalýmdän Antýohý-

yaya geldýlär proroklar.
28
�Onnardan býrýsý, adø Agav, kal-

køp haberledý Ayoz Duhlan, aný ola-
cek büük aaçløk bütün dünnedä, nýcä
da sora oldu ýmperator Klavdýyýn
vakødønda.

29
�Ozaman üürenýcýlär kararladø

herkezý, kuvedýnä görä, yollasøn yar-
døm kardaþlara, angølarø yaþardølar
Ýudeyada.

30
�Ölä da yaptølar. Varnavanøn

hem Saulun elýnnän yolladølar býr
yardøm presvýterlerä.,1112

Petrý kurtulêr kapandan

12
�O vakøt padýþah Ýrod tutturdu
klýsedän kýmýsýný, neetlenýp

onnara kötülük yapsøn.
2
�O køløçlan öldürttü Ýakovu, Ýoanøn

kardaþønø.
3
�Görüp, aný ýudeylär beenerlär

bunu, ondan sora Hamursuz yortu-
nun günnerýndä tutturdu Petrýyý dä.

4
�Arestat ettýrdýktän sora kapana

kapattø. Koydu dört bölük asker,
beklesýnnär onu. Bölüklerdä vardø
dördär asker. Neetlenärdý Paskellä
yortusundan sora çøkarmaa onu ýn-
sanøn önünä daava ýçýn.

5
�Petrý bulunurdu bekçýlýk altønda,

kapanda. Ama klýsä haþlak dua edär-
dý onun ýçýn Allaha.

6
�O gecä, nezaman ertesý günü

Ýrod lääzømdø çøkarsøn onu daavaya,
Petrý uyuyardø ýký asker arasønda
baalø ýký sýncýrlän, bekçýlär dä bek-
lärdýlär kapanøn kapusunda.

7
�Ansøzdan Allahtan býr angýl pey-

dalandø, da býr þafk aydønnattø odayø
kapanda. Angýl dürttü Petrýyý býr ya-
nøna da, uyandørøp onu, dedý: «Ça-
buk kalk!» Sýncýrlär býrdän düþtülär
onun ellerýndän.

8
�Angýl dedý ona: «Kuþan hem gýý

ayak kaplarønø!» O ölä dä yaptø. So-
ra angýl dedý: «Gýý üst rubanø da gel
beným ardøma!»

9
�Petrý døþarø çøktø, gýdýp onun ar-

døna, annamayarak, aný, ne yapêr
angýl, bu hakøna aslø. O sanardø, aný
görünmäk görer.

10
�Açan geçtýlär ýlk hem ýkýncý

bekçýlýý, etýþtýlär demýr tokatlara, aný
çøkêr kasaba ýçýnä. Tokatlar kendý-
lýýndän açøldølar önnerýndä. Onnar
çøktølar da geçtýlär býr sokak. Sora
angýl býrdän yok oldu onun yanøndan.

11
�Açan Petrý geldý kendýnä, dedý:

«Þýndý bän hakøna görerým, aný Saa-
bý yolladø angýlýný da kurtardø bený
Ýrodun elýndän hem hepsý belalar-
dan, ne beklärdý ýudey ýnsanø, ký ol-
sun benýmnän».

12
�Annayøp, ne oldu, o gýttý Marý-

yanøn evýnä, angøsø Ýoanøn – Mark
denýlenýn – anasøydø, kýmdä çoyu
toplanmøþtølar da dua edärdýlär.

13
�Açan Petrý urdu døþankø tokat-

lara, çøktø býr ýzmetçýyka, adø Roda,
ký baksøn, kým urêr.

14
�Açan tanødø Petrýnýn sesýný, se-

výnmelýktän açmadø tokadø, ama
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kaçarak gýttý da söledý, aný Petrý du-
rêr tokatlarda.

15
�Onnar dedýlär ona: «Sän delý

mýysýn?» Ama o bakardø annatsøn,
aný söledýklerý aslø, onuþtan onnar
dedýlär: «Bu olmalø onun angýlý».

16
�Bu vakøt Petrý hep urardø tokat-

lara. Açan açtølar, görüp onu, daptur
geldýlär.

17
�Petrý yaptø elýnnän nøþan, ký sus-

sunnar. Sora annattø, nýcä Saabý çø-
kardø onu zøndandan, da dedý: «Sö-
leyýnýz Ýakova hem kardaþlara bu
oluþlar ýçýn». Sora kendýsý çøktø da
gýttý baþka erä.

18
�Açan aydønnandø, askerlerýn ara-

sønda býr büük kaçønmak oldu, bakar-
dølar annasønnar, ne oldu Petrýylän.

19
�Ýrod aarattø onu hererdä, da,

açan bulamadø, bekçýlerý soruþa çektý
da sømarladø, öldürülsünnär. Sora
kendý gýttý Ýudeyadan Kesarýya ka-
sabasøna da orada kaldø.

Ýrod öler býr çýrkýn ölümnän
20
�Ýrod pek üfkelýydý Týr hem Sý-

don kasabasøndan ýnsana. Onnar,
annaþøp, geldýlär Ýrodlan görüþmää.
Kendý taraføna çevýrdýlär Vlastø, aný
bakardø padýþahøn býnasønø. Ýstedýlär
barøþmak yapmaa, zerä onnarøn mem-
leketý beslenärdý padýþahøn memle-
ketýndän.

21
�Býr koyulmuþ gündä Ýrod gýýdý

padýþah rubalarønø, da, oturup padý-
þah skemnesýndä, baþladø lafetmää
ýnsanøn önündä.

22
�Ýnsan baarardø: «Bu ses dýýl ada-

møn, ama Allahøn!»
23
�Saabýdän býr angýl hemen býr-

dän çarptø onu, zerä o yapmøþtø, ký

metýnnesýnnär onu, ama dýýl Allahø.
Onu kurtlar ýdý, da o öldü.

24
�Ama Allahøn sözü her tarafa

daalardø hem ýlerlärdý.
25
�Varnava hem Saul, ýzmetle-

rýný tamannadøktan sora, döndü-
lär Ýerusalýmdän geerý, aløp ken-
dýlerýnnän Ýoanø, angøsøna denýler
Mark.,1213

Varnava hem Saul yollanêrlar
nasaat etmää

13
�Antýohýyada, oradakø klýse-
dä vardø kýmý proroklar hem

üüredýcýlär: Varnava; Sýmon, angø-
søna denýlärdý Nýger; Luƒýy, Kýrýnä
kasabasøndan; Manaýn, angøsø büü-
dü Ýrod beylän barabar; hem Saul.

2
�Açan ýzmet edärdýlär Saabýyä

hem oruç tutardølar, Ayoz Duh dedý:
«Ayørøn Bana Varnavayø hem Saulu
o ýþä, aný Bän çaardøm onnarø».

3
�Oruçtan hem duadan sora koy-

dular ellerýný onnarøn üstünä da kol-
verdýlär onnarø.

Saul hem Varnava Kýpruda
4
�Varnava hem Saul, yollanmøþ

Ayoz Duhtan, geldýlär Selevkýyä ka-
sabasøna. Oradan geçtýlär gemýylän
Kýpru adasøna.

5
�Etýþtýynän Salamýn kasabasøna,

haberledýlär Allahøn sözünü ýudey
sýnagogalarønda. Ýoanø almøþtølar yar-
dømcø kendýlerýnä.

6
�Bütün adayø aykørladølar Paf ka-

sabasøna kadar. Orada uuradølar býr
ýudey büücüsü, býr yalancø prorok
üstünä. Onun adø Varýýsus.

7
�O prokonsul* Sergýy Pavlýnýn,

akøllø býr adamøn, çevresýndeydý.
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*�13:7
�Prokonsul – kullanøcø.

Prokonsul çaardø Varnavayø hem Sau-
lu, zerä ýstärdý ýþýtsýn Allahøn sözünü.

8
�Ama Varýýsus, angøsønøn öbür

adø – Elýma, «büücü» maanasønda,
karþø durardø onnara, da bakardø sap-
tørsøn prokonsulu ýnandan.

9
�Ozaman Saul, aný adø Pavlý, dolu

Ayoz Duhlan, baktø uz onun gözle-
rýnä da dedý:

10
�«Adam, dolu hertürlü þalvýrlýk-

län hem kötülüklän, dýavolun oolu,
duþman herbýr doorulaa! Durgun-
mayacan mø sän yalan sölemää Al-
lahøn düz yolu ýçýn?

11
�Þýndý Saabýnýn elý sana karþø. Sän

köör olacan da görmeyecän gün þafkø-
nø býr parça vakøt». Býrdän býr duman,
býr karannøk çöktü Elýmanøn üstünä,
da o, dönüp ötää-buyanø, aarardø ýn-
sannarø, götürsün onu elýndän.

12
�Açan prokonsul gördü, ne oldu,

çok þaþtø Saabýnýn üüretmesýnä da
ýnandø.

Pergä hem Pýsýdýya
Antýohýya kasabalarønda

13
�Pavlý hem kafadarlarø yollandø-

lar gemýylän Paftan da gýttýlär Pergä
kasabasøna, aný Pamfýlýya erýndä. Ýoan
sa ayørøldø onnardan da döndü geerý
Ýerusalýmä.

14
�Onnar Pergedän çøktølar da, er-

dän erä gezeräk, gýttýlär Pýsýdýya An-
týohýya kasabasøna. Cumertesý günü
gýrdýlär sýnagoga ýçýnä da oturdular.

15
�Açan okunurdu Zakon hem pro-

roklarøn yazølarøndan, sýnagoganøn
öndercýlerý yolladølar, ký sorsunnar
onnara: «Kardaþlar, eer varsaydø býr
nasaadønøz ýnsana, söleyýn».

16
�Pavlý kalktø, yaptø nøþan elýnnän

da dedý: «Ýzraýlýn adamnarø hem Al-
lahtan korkannar, sesleyýn!

17
�Bu halkøn, Ýzraýlýn, Allahø bý-

zým bobalarømøzø ayørdø da büük býr
mýllet yaptø, açan Møsørda yaþardø-
lar. Sora Kendý kaavý elýnnän ora-
dan onnarø çøkardø.

18
�Kørk yøla yakøn doyurdu onnarø

çol erdä.
19
�Edý mýllet yok ettý Hanaan mem-

leketýndä, erlerýný payettý, verýp on-
nara.

20
�Ondan sora, býr dörtüz ellý yøl

yollardø onnara ýzmetkerlerýný pro-
rok Samuýlýn vakødøna kadar.

21
�Sora onnar ýstedýlär padýþah. Al-

lah verdý onnara Saulu, Kýsýn oolu-
nu, Venýamýnýn tamøzløøndan. O kørk
yøl padýþahløk ettý.

22
�Ondan sora Allah kaldørdø on-

nara padýþah Davýdý, angøsø ýçýn þaat-
løk ettý, deyýp: „Buldum býr adam
kendý üreemä görä, Ýesseyýn oolunu,
Davýdý, angøsø yapacek hepsýný, ne
Bän ýsteerým“.

23
�Davýdýn senselesýndän Allah

adamasøna görä kaldørdø Ýzraýl ýnsa-
nøna býr Kurtarøcø – Ýýsusu.

24
�Onun gelmesýnýn önü sora Ýoan

nasaat ettý hepsý Ýzraýl ýnsanøna, aný
lääzøm dönsünnär günahlarøndan Al-
laha da vaatýz olsunnar.

25
�Ýoan kendý ýzmetçýlýýnýn býtký-

sýndä dedý: „Kýmým, sýz sanêrsønøz
bený? Bän dýýlým Hrýstos, ama ben-
dän sora geler Býrýsý, Angøsønøn bän
dýýlým yakøþøklø çözmää ayak kapla-
rønø“.

26
�Kardaþlar, Avraamøn sensele-

sýndän gelennär hem Allahtan kor-
kannar, býzä* yollanøldø haber bu
kurtulmak ýçýn.

27
�Zerä Ýerusalýmdä yaþayannar

hem onnarøn öndercýlerý Ýýsusu tanø-
madølar, daava kestýlär Ona da bölä
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tamannadølar proroklarøn sözlerýný,
aný her cumertesý okunêr.

28
�Bulamadølar ölüm ýçýn býr da

kabaat Onda, ama hep okadar ýstedý-
lär, ký Pýlat cezalasøn Onu ölümnän.

29
�Açan tamannadølar hepsýný, ne

yazøløydø Onun ýçýn, ýndýrdýlär Onu
stavrozdan da koydular mezar ýçýnä.

30
�Ama Allah dýrýlttý Onu ölüdän.

31
�O çok vakøt gösterýldý onnara,

kým Onunnan barabar Galýleyadan
Ýerusalýmä geldýydýlär, aný büün
Onun þaatlarø ýnsanøn önündä.

32
�Býz haberleerýz sýzä Ýý Haberý,

ne adanmøþtø Allahtan bobalarømøza.
33
�O tamannadø bu adamasønø bý-

zä, Kendý uþaklarøna, açan kaldørdø
Ýýsusu. Nýcä var yazølø ýkýncý Psal-
mada: „Sän Beným Oolumsun, büün
Senýn boban oldum“.

34
�Allah dýrýlttý Onu ölüdän, ölä

ký Onun güüdesý hýç býr vakøt çürü-
meyecek, da bunun ýçýn bölä dedý:
„Bän býr ýnanç sevgýylän davrana-
cam Sana, nýcä adadøm Davýdä“.

35
�Onuþtan baþka býr Psalmada

deer: „Ýzýn vermeyecän, ký Senýn
Ayozunun güüdesý çürüsün“.

36
�Davýd, ýzmet edýp kendý vakø-

dønda ýnsana Allahøn ýý ýstedýýnä gö-
rä, geçýndý, sora gömüldü kendý bo-
balarøn yanønda, da güüdesý çürüdü.

37
�Ama Onu, Kýmý Allah dýrýlttý,

Onun güüdesý çürümedý.
38
�Ölä ký, býläsýnýz, kardaþlar, ký

salt Ona verýleräk sýzä haberlener,
aný var nýcä günahlarønøz afedýlsýn,

39
�da paklanasønøz hepsýndän, ne-

dän paklamadø Moýseyýn Zakonu.
40
�Onuþtan bakøn, gelmesýn baþø-

nøza, ne sölenmýþ proroklardan:
41
�„Bakøn sýz, gülmää alannar, þa-

þøn hem yok olun, zerä yapêrøm Bän

ölä ýþ sýzýn vakøtta, aný hýç ýnanma-
yaceydønøz, eer býrkýmsey söleseydý
sýzä“».

42
�Onnar sýnagogadan çøktøynan

døþarø, ýnsan yalvarardø, ký gelän cu-
mertesýnä dä lafetsýnnär hep bu ýþlär
ýçýn.

43
�Açan toplantø daaløþtø, çok ýudey

hem dýnný yabancølar, kým dönmüþ-
tü ýudey dýnýnä, gýttýlär Pavlýnýn hem
Varnavanøn ardøna, angølarø durdu-
lar lafa onnarlan da bakardølar ýnan-
dørmaa onnarø, ký ýlerý dooru verýl-
sýnnär Allahøn ýývergýsýnä.

44
�Gelän cumertesý yakøn bütün ka-

saba ýnsanø toplandø seslemää Saabý-
nýn sözünü.

45
�Ýudeylär, görüp kalabaløø, køs-

kandølar. Karþø lafettýlär Pavlýnýn söz-
lerýnä hem kötüledýlär onu.

46
�Ama Pavlý hem Varnava gýrgýn

dedýlär: «Ýlkýn sýzä lääzømdø sölen-
sýn Allahøn sözü, ama çünkü sýz onu
ret edersýnýz da ýstämeersýnýz kab-
letmää dýveç yaþamak, onuþtan býz
dönerýz baþka mýlletlerä.

47
�Zerä bölä sømarladø býzä Saabý:

„Koydum sený þafk edäsýn mýlletle-
rä da kurtulmayø götüräsýn erýn ke-
narønadan“».

48
�Ýudey olmayannar, açan ýþýttý-

lär bunu, sevýndýlär hem metýnnedý-
lär Saabýnýn sözünü, da hepsý, kým
søralanmøþtø dýveç yaþamak ýçýn, ýnan-
dølar.

49
�Saabýnýn sözü bütün memle-

kettä daaldø.
50
�Ama ýudeylär debreþtýrdýlär

dýnný karølarø, anølmøþlarø kasabada,
hem kasabanøn öndercýlerýný. Baþla-
dølar koolamaa Pavlýyý hem Varna-
vayø da uurattølar onnarø kendý erle-
rýndän.
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51
�Pavlý hem Varnava sýlktýlär toz-

larø ayaklarøndan, onnara azar gýbý,
da gýttýlär Ýkonýya kasabasøna.

52
�Bu vakøt üürenýcýlär sevýnme-

lýklän hem Ayoz Duhlan doluy-
dular.,1314

Ýkonýyada

14
�Ýkonýya kasabasønda hep bu-
türlü oldu. Pavlý hem Varna-

va gýrdýlär ýudey sýnagogasøna da la-
fettýlär ölä, aný ýnandø çok ýnsan
ýudeylerdän hem urumnardan.

2
�Ama o ýudeylär, angølarø ýnan-

madølar, debreþtýrdýlär tayfännarø da
çevýrdýlär onnarøn üreklerýný kardaþ-
lara karþø.

3
�Hep okadar çok vakøt kaløp ora-

da, lafettýlär køyøþmaklan Saabý ýçýn,
Angøsø ýnandørørdø sözü Kendý ýýver-
gýsý ýçýn da verýrdý kuvet, onnarøn el-
lerýnnän yapølsøn meraklø nøþannar
hem þaþmaklø ýþlär.

4
�Ýnsan kasaba ýçýndä bölündü. Ký-

mýsý ýudeylerýn, kýmýsý apostollarøn
taraføndaydø.

5
�Tayfännar hem ýudeylär zaabýt-

lerýnnän býlä neetlendýlär zeetlesýn-
när da öldürsünnär taþlan apostollarø.

6
�Apostollar annadølar bunu da kaç-

tølar Lýkaonýya, Lýstra hem Dervýya
kasabalarøna hem dolay erlerýnä.

7
�Bu erlerdä onnar annattølar Ýý

Haberý.

Lýstrada hem Dervýyada
8
�Lýstra kasabasønda vardø býr adam,

sakat ayaklarøndan. O duumaktan
hýç gezmemýþtý.

9
�O, oturup erdä, seslärdý, ne sö-

leer Pavlý. Pavlý baktø uz onun göz-
lerýnä, gördü, aný onda var ýnan saa
olmaa deyný,

10
�da büük býr seslän ona dedý:

«Sana deerým, Saabý Ýýsus Hrýsto-
zun adønnan, kalk ayakça!» O adam
çabuk kalktø ayakça da baþladø
gezmää.

11
�Ýnsannar, görüp, ne yaptø Pavlý,

kaldørdølar býr büük ses da Lýkaon
dýlýndä dedýlär: «Allahlar ýndýlär ara-
møza adama benzär!»

12
�Varnavaya ad koydular Zevs,

ama Pavlýyä Ermýs, zerä bu lafet-
meklerdä kullanøcøydø.

13
�Zevsýn ayoz býnasø bulunardø

kasabanøn hemen døþønda. Zevsýn po-
pazø getýrdý ayoz býna tokatlarøna
öküzlerý hem feneƒlerý, ýsteyýp ýn-
sannan barabar kurban getýrsýn.

14
�Ama apostollar, Varnava hem

Pavlý, ýþýdýp bunu, yørttølar kendý ru-
balarønø korkudan, høzlandølar ýnsan
ýçýnä da baardølar:

15
�«Adamnar, neçýn bunu yapêr-

sønøz? Býz sýzýn gýbý ýnsanøz. Býz sýzä
ýý haber getýrerýz, ký dönäsýnýz boþu-
na ýþlerdän dýrý Allaha, Ona, Kým
yarattø gökü, erý, denýzý hem hepsý-
ný, ne var onnarda.

16
�Allah evelký vakøtlarda braktø,

hepsý mýlletlär gýtsýnnär kendý yolla-
rønda.

17
�Ama hýç durgunmadø þaatløk

vermää kendýsý ýçýn, zerä yaptø ýýlýk,
verdý yaamur göktän hem bereket,
bolluktan ýmäk verdý hem sevýndýrdý
üreklerýnýzý».

18
�Bu laflarlan býlä hemen-hemen

durgudabýldýlär ýnsanø kurban getýr-
mektän onnara.

19
�Antýohýya hem Ýkonýya kasaba-

larøndan geldý býrkaç ýudey da, ýn-
sanø kendý taraflarøna çekýp, düüdü-
lär Pavlýyý taþlan, sora sanarak, aný
öldü, sürüdülär kasabadan døþarø.
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20
�Ama Pavlýnýn üürenýcýlerý top-

landølar dolayøna, da o, kalkøp, gýrdý
kasaba ýçýnä. Ýkýncý günü Varnavay-
lan gýttýlär Dervýya kasabasøna.

21
�Annattølar Ýý Haberý bu kasaba-

da da edendýlär çok üürenýcý.

Antýohýya kasabasøna dönüþ

Sora döndülär geerý Lýstra, Ýkoný-
ya hem Antýohýya kasabalarøna.

22
�Üürenýcýlerý duhça kaavýledýlär

hem üreklendýrdýlär, ký ýnanda kal-
sønnar. Dedýlär, aný lääzøm çok acø-
lardan geçelým, ký Allahøn Padýþah-
løøna gýräbýlelým.

23
�Herbýr klýsedä ayørdølar presvý-

terlerý, dua edýp hem oruç tutup,
verdýlär onnarø Saabýnýn elýnä, An-
gøsøna ýnandølar.

24
�Ondan sora geçtýlär Pýsýdýya-

dan da etýþtýlär Pamfýlýya erýnä.
25
�Haberledýlär Saabýnýn sözünü

Pergä kasabasønda, sora gýttýlär At-
talýya kasabasøna.

26
�Oradan gemýylän üzdülär Antý-

ohýya kasabasøna, neredä baþtan ve-
rýlmýþtýlär Allahøn ýývergýsýnä o ýþ
ýçýn, ne þýndý tamannadølar.

27
�Etýþýp orayø, topladølar klýseyý

da annattølar hepsýný, ne Allah yaptø
onnarlan hem nýcä açtø baþka mýllet-
lerä ýnan kapusunu.

28
�Orada kaldølar üürenýcýlärlän

çok vakøt.,1415

Ýerusalýmdä toplantø kesýklýk ýçýn

15
�Kýmýsý, Ýudeyadan gelennär,
üüredärdýlär kardaþlarø, aný,

eer kesýklýk yapmarsaydølar Moýse-
yýn sørasøna görä, yok nasøl kurtul-
sunnar.

2
�Onnarøn hem Pavlýylän Varna-

vanøn arasønda oldu büük kavga hem

dartøþmak. Kardaþlar onun ýçýn ka-
rarladølar, aný Pavlýylän Varnava
hem taa býrkaç adam onnardan, gýt-
sýnnär apostollara hem presvýterlerä
Ýerusalýmä da sorsunnar bunun ýçýn.

3
�Klýsä onnarø yola geçýrdýktän

sora onnar geçtý Fýnýkýyadan hem
Samarýyadan, söleyeräk, nýcä tay-
fännar Allaha döndülär. Bununnan
çok sevýndýrdýlär hepsý kardaþlarø.

4
�Etýþtýlär Ýerusalýmä, kabul oldu-

lar klýsedän, apostollardan hem pres-
výterlerdän. Annattølar hepsýný, ne
Allah yaptø onnarlan, /hem nýcä tay-
fännara açøldø ýnan kapusu/.

5
�Ozaman kýmýsý ýnancølardan, fa-

rýseylerýn bölümündän, kalktølar da
dedýlär: «Tayfännar, kým ýnandø,
lääzøm kabletsýnnär kesýklýk hem
tutsunnar Moýseyýn Zakonunu».

6
�Apostollar hem presvýterlär top-

landølar, ký baksønnar bu soruþu.
7
�Çok laftan sora Petrý, kalkøp, de-

dý: «Kardaþlar, býlersýnýz, aný Allah
býr parça vakøt geerý sýzýn aranøzdan
bený ayørdø, ký beným aazømdan tay-
fännar Allahøn sözünü ýþýtsýnnär da
Ýý Haberý ýnansønnar.

8
�Allah, Angøsø býler herkezýn

üreený, gösterdý, aný kableder onna-
rø, baaþlayøp onnara Ayoz Duhu, ný-
cä dä býzä.

9
�Onnarøn hem býzým aramøzda hýç

býr ayørmak yapmadø. Ýnannan pak-
ladø onnarøn üreklerýný.

10
�Þýndý neçýn sýz deneersýnýz Alla-

hø da ýsteersýnýz koymaa üürenýcýle-
rýn boynusuna býr boyunduruk, an-
gøsønø taþøyamadø ne býzým bobalarø-
møz, ne dä býz?

11
�Býz ýnanêrøz, aný nýcä býz, hep

ölä onnar da, kurtulêrøz Saabý Ýýsus
Hrýstozun ýývergýsýnnän».
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12
�Hepsý ýnsan sustu da sesledýlär

Varnavayø hem Pavlýyý. Bunnar an-
nattølar hepsý nøþannar ýçýn hem þaþ-
maklø ýþlär ýçýn, aný Allah onnarøn yar-
dømønnan tayfännarøn arasønda yaptø.

13
�Onnarøn laføndan sora Ýakov al-

dø lafø da dedý: «Kardaþlar, sesleyý-
nýz bený!

14
�Sýmon annattø, nýcä Allah da

baþtan bakøþønø tayfännara çevýrdý,
ký onnarøn arasøndan toplasøn Kendý
adøna býr halk.

15
�Nýcä proroklarøn sözlerý dä ya-

zølø:
16
�„Ondan sora dönecäm da ený-

dän kaldøracam Davýdýn evýný, ený-
dän yapacam yøkøntølarønø da erýnä
erleþtýrecäm,

17
�ký aarasønnar Saabýyý kalan ýn-

sannar hem hepsý mýlletlär, angølarø-
nø çaardøm, Beným olsunnar deyný,

18
�deer Saabý“, aný baþtan býldýrdý

bunnarø.
19
�Onuþtan bän sayêrøm, ký düþ-

meer yapaløm zorluk tayfännara, kým
döner Allaha.

20
�Ama yazaløm onnara korunsun-

nar ýmeklerdän, aný møndarlanmøþ
ýdollarlan, buulmuþ hayvan etýndän,
kandan, hem orospuluktan, /yapma-
sønnar baþkasøna onu, ne ýstämeerlär
kendýlerýnä/.

21
�Çünkü taa evel vakøtlardan her-

býr kasabada var adamnar, angølarø
nasaat ederlär Moýseyýn Zakonunu,
aný okunêr her cumertesý sýnagoga-
larda».

Apostollarøn kýyadø
22
�Ozaman apostollar hem presvý-

terlär hem bütün klýsä kayøl oldular,
ayørsønnar kendý aralarøndan býrkaç
kýþý da yollasønnar onnarø geerý An-

týohýyaya Pavlýylän hem Varnavaylan
barabar. Ayørdølar Ýudayø, angøsøna
deerlär Varsava, hem Sýlayø – saygølø
adamnarø kardaþlarøn arasønda.

23
�Yazøp, yolladølar onnarlan bölä

býr kýyat: «Býz, apostollar hem pres-
výterlär hem kardaþlar, seläm yol-
lêêrøz sýzä, tayfännardan kardaþlara,
Antýohýyada, Sýrýyada hem Kýlýký-
yada yaþayannara.

24
�Býz ýþýttýk, aný kýmý ýnsannar,

kým býzým aramøzdan çøktø, ama býz-
dän yollanmadølar, sýzý raatsøz eder-
lär ölä laflarlan da dolaþtørêrlar sýzý,
/üürederäk sýzý kesýklýk kabledäsýnýz
hem tutasønøz Moýseyýn zakonunu/.

25
�Onuþtan býz hepsýmýz annaþtøk

ayøraløm býrkaç adam da yollayaløm
sýzä býzým sevgýlý Varnavaylan hem
Pavlýylän barabar,

26
�onnarlan, kým koydu ortalaa

kendý yaþamasønø býzým Saabý Ýýsus
Hrýstozun adø ýçýn.

27
�Ölä, ký yollêêrøz Ýudayø hem Sý-

layø sýzä, angølarø annadaceklar hep
bu sorular ýçýn aazdan.

28
�Zerä Ayoz Duh hem býz ýý say-

døk, ký koymayaløm sýzä baþka býr
aarløk, lääzømnø ýþlerdän kaarä:

29
�korunasønøz ýmeklerdän, aný

baaþlanmøþ ýdollara, kandan, buul-
muþ hayvan etýndän, hem orospu-
luktan, /da yapmayasønøz baþkasøna,
ne ýstämeersýnýz kendýnýzä/. Bunnar-
dan korunarsaydønøz, ýý yapacenøz».

30
�Onnar, yola çøkøp, Antýohýya

kasabasøna gýttýlär, neredä toplayøp
ýnsanø, kýyadø verdýlär.

31
�Onnar, okuyup, sevýndýlär bu

üreklendýrýcý nasaat ýçýn.
32
�Ýuda hem Sýla, angølar kendýlerý

dä proroktular, gýrgýnnettýlär kar-
daþlarø, kaavýlendýrýp türlü laflan.
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33
�Býr parça vakøttan sora kardaþ-

larø usluluklan kolverdýlär, ký geerý
dönsünnär onnara, kýmdän yollan-
møþtølar.

/34
�Ama Sýla sa orada kalsøn taa ýý.

Ýuda yalnøz Ýerusalýmä geerý döndü./
35
�Pavlý hem Varnava kaldølar An-

týohýyada, üürettýlär ýnsanø da baþka
çok kýþýlärlän býlä annattølar ýý habe-
rý Saabýnýn sözü ýçýn.

Pavlý hem Varnavanøn annaþmazløø
36
�Býrkaç gündän sora Pavlý dedý

Varnavaya: «Haydý, gýdelým enýdän da
dolaþaløm kardaþlarømøzø herbýr kasa-
bada, neredä nasaat ettýk Saabýnýn sö-
zünü.Bakaløm, onnar nasøl yaþêêrlar».

37
�Varnava ýstärdý, alsønnar on-

narlan Ýoanø, angøsøna denýler Mark,
38
�ama Pavlý sayardø, ký ýý olmaya-

cek alsønnar onu, kým atøldø onnar-
dan Pamfýlýyada da ýþä gýtmedý.

39
�Oldu ölä büük býr kavga, aný

sonda ayørøldølar býrý-býrýndän. Var-
nava aldø Markø, da gemýylän üzdü-
lär Kýpru adasøna.

40
�Ama Pavlý ayørdø Sýlayø, da kar-

daþlar, verýp onnarø Saabýnýn ýýver-
gýsýnä, yola gýttýlär.

41
�Geçýp Sýrýyadan hem Kýlýkýya-

dan, kaavýledýlär klýselerý.,1516

Týmofey

16
�Sonda Pavlý etýþtý Dervýya
hem Lýstra kasabalarøna. Ora-

da vardø býr üürenýcý, adø Týmofey.
Onun anasø býr ýnancø karø ýudeyler-
dän, ama bobasø urumnardandø.

2
�Kardaþlar Lýstra hem Ýkonýya

kasabalarøndan Týmofeyý metettýlär.
3
�Pavlý, çünkü ýstärdý onu alsøn

kendýsýnnän, yaptørdø ona kesýklýk,
ýudeylerýn beterýnä, angølarø yaþar-

dølar orada, zerä hepsý býlärdý, aný
onun bobasø urum.

4
�Geçeräk kasabalardan, onnar

üürettýlär kardaþlarø kayøl olsunnar
karara, ne almøþtølar apostollar hem
presvýterlär Ýerusalýmdä.

5
�Butakøm klýselär kaavýlenärdýlär

ýnanda, da gün gündän zeedelenärdý
sayøsø.

Pavlýnýn görümü Makedonýya ýçýn
6
�Ayoz Duh brakmadø onnarø, na-

saat etsýnnär Allahøn sözünü Asý-
yada, onuþtan geçtýlär Frýgýya hem
Galatýya erlerýndän.

7
�Etýþtýynän Mýsýya sønørøna, ýste-

dýlär gýtmää Výfýnýyaya, ama Ýýsu-
sun Duhu ýzýn vermedý.

8
�Geçtýlär Mýsýyadan da gýttýlär

Troada kasabasøna.
9
�Pavlý gecä gördü býr görüm. Býr

adam Makedonýyadan, önündä du-
rup, yalvarardø: «Geç Makedonýya-
ya da yardøm et býzä».

10
�Pavlýnýn görümündän sora býz

hemen baktøk gýdelým Makedonýya-
ya, zerä annadøk, aný Allah çaarêr
býzý, ký orada annadaløm Ýý Haberý.

Lýdýya Ýý Haberý ýnanêr
11
�Yollanøp Troada kasabasøndan,

býz üzdük gemýylän uz Samofrakýya
adasøna, ýkýncý günü etýþtýk Neapolýs
kasabasøna.

12
�Ordan gýttýk Fýlýp kasabasøna,

angøsø Roma kolonýyasø Makedoný-
yanøn ýlk bölümündä. Bu kasabada
durduk býrkaç gün.

13
�Cumertesý günü çøktøk kasaba

tokatlarøndan døþarø býr akarsu bo-
yuna, neredä düþündük, býr dua erý
var. Oturup orada, baþladøk lafet-
mää karølarlan, aný geldýlär.
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14
�Allahtan korkan býr karø, adø

Lýdýya, køp-kørmøzø bez satøcøsøydø
Fýyatýra kasabasøndan, seslärdý býzý.
Saabý açtø onun üreený, ký esap alsøn
Pavlýnýn laflarønø.

15
�O hem evdekýlerý vaatýz olduk-

tan sora yalvarøp dedý býzä: «Eer bený
ýnancø Saabýyä kabledýrsenýz, gelýn
evýmä da kaløn bendä». Da çevýrdý
býzý.

Pavlý hem Sýla kapanda
16
�Býr søra oldu, açan gýdärdýk dua

erýnä, karþø çøktø býzä býr ýzmetkär-
køz, angøsønda vardø falcøløk duhu. O
falcøløønnan büük kazanç getýrärdý
çorbacølarøna.

17
�Takøþøp Pavlýnýn hem býzým ar-

dømøza, bu ýzmetkär-køz baarardø:
«Bu ýnsannar Pek üüsek Allahøn çø-
raklarø, angølarø haberleerlär sýzä kur-
tulmak yolunu».

18
�Bunu çok søra yaptø. Pavlý, bø-

køp, üfkelendý, döndü da dedý fena
duha: «Ýýsus Hrýstozun adønnan dee-
rým, çøk ondan!» Fena duh çøktø o
køpømda.

19
�Çorbacølarø, görüp, aný kaybel-

dý kazançtan umutlarø, tuttular Pav-
lýyý hem Sýlayø da sürüdülär merkez
meydana, kasabanøn zaabýtlerýnä,

20
�Verýp onnarøn elýnä, dedýlär: «Bu

adamnar, ýudeylär, debreþtýrerlär ýn-
sanø býzým kasabada.

21
�Onnar üürederlär adetlerý, ne

býz, romalølar, düþmeer kabledelým
hem dä tamannayaløm».

22
�Ýnsan kalktø Pavlýyä hem Sýlaya

karþø. Zaabýtlär, yørttørøp onnarøn ru-
balarønø, sømarladølar düüsünnär on-
narø føþkannan.

23
�Pek kötü düüyüp, attølar sora

onnarø kapana. Sømarladølar zøndan

bekçýsýnä, ký baksøn, ýý korusun on-
narø.

24
�Kabledýp bu emýrý, bekçý kapadø

onnarø zøndanøn ýçyandakø bölmesý-
nä da ayaklarønø bukaalarlan kýtledý.

25
�Yakøn gecä yarøsø Pavlý hem Sýla

dua edärdýlär hem Allahø metedärdý-
lär, kapancølar da onnarø seslärdýlär.

26
�Ap-ansøzdan oldu ölä býr büük

er tepremesý, aný zøndan sallandø te-
melädän. Býrdän hepsý kapular açøl-
dø, hepsý bukaalar çözüldü.

27
�Zøndan bekçýsý uyandø, görüp

zøndanøn kapularønø açøk, çøkardø kø-
løcønø kendý-kendýný öldürsün, çün-
kü sandø, aný kapancølar kaçtø.

28
�Pavlý pek baardø: «Yapma ken-

dýnä zarar, zerä býz hepsýmýz bura-
dayøz!»

29
�Bekçý ýstedý þafk, kaçarak gýrdý

ýçyanøna, da týtýreyeräk düþtü Pavlý-
nýn hem Sýlanøn ayaklarøna.

30
�Çøkarøp onnarø døþarø, dedý: «Çor-

bacølarøm, ne düþer yapayøm, ký kur-
tulayøm?»

31
�Onnar dedýlär: «Ýnan Saabý Ýýsus

Hrýstoza da kurtulacan sän hem bü-
tün senýn evýn».

32
�Nasaat ettýlär Saabýnýn sözünü

ona hem hepsýnä, kým onun evýn-
däydý.

33
�O gecä bekçý aløp-yøkadø onna-

røn yaralarønø, da osaat vaatýz oldu
kendýsý hem hepsý onun evdekýlerý.

34
�Pavlýyý hem Sýlayø kendý evýnä

buyur ettý, sofra onnara koydu da
sevýndý bütün evýnnän, aný Allaha
ýnandø.

Pavlý hem Sýla kolverýler
35
�Açan aydønnandø, zaabýtlär yol-

ladølar ýzmetçýlerýný, aný føþkan taþø-
yardø, desýnnär: «Salver o adamnarø».
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36
�Zøndan bekçýsý söledý bunu Pav-

lýyä da dedý: «Zaabýtlär haber yolla-
dølar, ký kolvereyým sýzý. Onuþtan
çøkøn þýndý da gýdýn uslulukta».

37
�Ama Pavlý dedý onnara: «Býzý,

Roma vatandaþlarønø, daavasøz hep-
sýnýn önündä düüdülär føþkannan,
sora kapadølar zøndana, ama þýndý
bakêrlar, saklø salversýnnär mý? Ol-
maz bölä, ko kendýlerý gelýp-çøkar-
sønnar býzý».

38
�Ýzmetçýlär söledýlär bu laflarø

zaabýtlerä. Zaabýtlär korktular, ýþýdýp,
aný onnar Roma vatandaþlarøymøþ.

39
�Geldýlär, afetmäk ýstedýlär, çø-

kardølar kapandan da, yalvarøp on-
nara, dedýlär gýtsýnnär kasabadan.

40
�Pavlý hem Sýla, çøkøp zøndan-

dan, gýttýlär Lýdýyanøn evýnä. Orada
görüþtülär kardaþlarlan, gýrgýnnettý-
lär onnarø, sora yola gýttýlär.,1617

Salonýk kasabasønda

17
�Amfýpolýs hem Apollonýya
kasabalarøndan geçtýktän so-

ra Pavlý hem Sýla geldýlär Salonýk
kasabasøna, neredä vardø ýudeylerýn
sýnagogasø.

2
�Pavlý, aløþmasøna görä, gýrdý sýna-

goga ýçýnä da üç cumertesý onnarlan
lafettý, okuyarak Ayoz Yazølardan.

3
�Açøkladø da gösterdý onnara, aný

Hrýstos lääzømdø zeetlensýn da öl-
düktän sora dýrýlsýn. «Bu Ýýsus, An-
gøsø ýçýn sýzä haberleerým, O Hrýs-
tos», – deyärdý o.

4
�Kýmýsý onnardan, büük býr sürü

urum, aný korkardølar Allahtan, hem
anølmøþ karølardan býrkaçø, ýnandølar
da geçtýlär Pavlýnýn hem Sýlanøn ta-
raføna.

5
�Ama ýudeylär, kým ýnanmadø, køs-

kanmaktan aldølar sokaklardan kýmý

yaramaz ýnsannardan, oldu büük kala-
baløk, da debreþtýrdýlär kasabayø. Üüþ-
tülär Ýasonun evýnä, baktølar Pavlýyý
hem Sýlayø çøkarmaa ýnsanøn önünä.

6
�Ama bulamadølar da sürüdülär

Ýasonu hem taa býrkaç kardaþø ka-
sabanøn zaabýtlerý önünä, baarøp:
«Bunnar bulandørêrlar bütün dünne-
yý, þýndý geldýlär burayø da.

7
�Ýason konaklaa kablettý onnarø.

Hepsý karþø durêrlar Kesarøn sømar-
lamasøna. Deerlär, aný varmøþ býr
baþka padýþah – Ýýsus».

8
�Bölä laflarlan ýudeylär debreþtý-

rärdýlär ýnsanø hem kasabanøn zaa-
býtlerýný.

9
�Zaabýtlär salverdýlär Ýasonu hem

öbürlerýný salt ondan sora, açan para
aldølar.

Verýya kasabasønda
10
�Gecä kardaþlar alatlan yolladø-

lar Pavlýyý hem Sýlayø Verýya kasa-
basøna. Açan etýþtýlär orayø, gýrdýlär
ýudeylerýn sýnagogalarøna.

11
�Bunnar taa açøk fýkýrlýydýlär, ne-

kadar ýudeylär Salonýktä. Onnar kab-
lettýlär Allahøn sözünü büük havezlän.
Her gün, aaraþtørøp Ayoz Yazølarø,
bakardølar annasønnar, ölä mý, nýcä
sölener.

12
�Onnardan çoyu ýnandølar hem

býr sürü urum karø-adam ýý ýnsan-
nardan.

13
�Ama ýudeylär Salonýk kasaba-

søndan, açan annadølar, aný Pavlý na-
saat eder Allahøn sözünü Verýya ka-
sabasønda da, geldýlär orayø karøþma-
løk yapsønnar hem ýnsanø debreþtýr-
sýnnär.

14
�Kardaþlar alatlan yolladølar Pav-

lýyý denýz kenarøna, ama Sýla hem
Týmofey kaldølar Verýyada.
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Pavlý Afýna kasabasønda
15
�Pavlýylän gýdennär onu geçýrdý-

lär Afýna kasabasønadan. Sora dön-
dülär geerý býr sømarlamaklan, ký Sý-
la hem Týmofey gýtsýnnär Pavlýyä
nekadar taa tez.

16
�Pavlý, beklärkän onnarø Afýna

kasabasønda, duhunda derýn býr acø
duydu, görüp kasabayø, dolu ýdollan.

17
�Sýnagoga ýçýndä lafedärdý ýudey-

lärlän hem Allahtan korkan ýnsan-
nan. Meydanda lafedärdý her gün,
kýmýnnän karþø gelärdý.

18
�Kýmýsý Epýkur hem Stoýk fýlo-

soflarøndan onunnan atøþmaa baþla-
dølar. Kýmýsý deyärdý: «Ne ýsteer sö-
lesýn bu boþuna lafedän?» Baþkala-
rø, ýþýdýp, aný o annadêr haberý Ýýsus
ýçýn hem Onun dýrýlmesý ýçýn, dedý-
lär: «Allelem, o nasaat eder yabancø
allahlar ýçýn».

19
�Aløp götürdülär onu Areopaga*

da dedýlär: «Var mø nýcä üürenelým,
nasøl ený üüretmäk sännasaat edersýn?

20
�Sän söleersýn kýmý fasøl ýþlär

ýçýn. Ýsteerýz býlmää, bunnarøn anna-
masø nedýr?»

21
�Zerä hepsý Afýnalølar hem kým

orada yabancølardan bütün haylak
vakødø geçýrýp sölärdýlär hem seslär-
dýlär son ený haberlerý.

Pavlý Areopagda
22
�Pavlý durdu Areopagøn ortasønda

da dedý: «Afýnalølar! Bän görerým,
aný her taraftan pek ýnancøysønøz.

23
�Gezýnýp, baktøm, neyä baþ ýýl-

dersýnýz, uuradøm býr kurbannøk üs-
tünä, neredä yazølø: „Býlýnmeyän býr
Allaha“. Bu Allahø, kýmý sýz býlme-

yeräk ýkramnêêrsønøz, Onu sýzä ha-
berleerým.

24
�Bu Allah, Kým yarattø dünneyý

hem hepsýný, ne var, Odur, gökün
hem erýn Saabýsý. O yaþamêêr adam
elýnnän yapølø yapølarda.

25
�Ona ýzmet etmää yoktur nýcä

adam elýnnän, nýcä açan Onun olur
lääzømnøø býþey ýçýn. O Kendýsý hep-
sý ýnsana yaþamak, soluk hem hepsý-
ný, ne lääzøm, verer.

26
�O býr ýnsandan yarattø hepsý

mýlletlerý, yaþasønnar bütün er üs-
tündä. Søraladø bellý vakøtlarø hem
sønørlarø, neredä lääzøm yaþasønnar,

27
�ký aarasønnar Allahø da, ellerýn-

nän yoklayarak bulsunnar, makar ký
Allah dýýl uzak býzdän.

28
�Býz Onda yaþêêrøz, gezerýz, bu-

lunêrøz, nýcä sýzýn peetçýlerdän býrýsý
dedý: „Býz dä Ondan çekýlerýz“.

29
�Öleysä, ký Allahtan çekýlerýz,

düþmeer sanaløm, aný Allah benzeer
altøna, gümüþä eký taþa, aný yapølmøþ
adam fýkýrýnnän hem becermesýnnän.

30
�Allah koymêêr esaba býlmezlýk

vakødø geçmýþtän, ama büün hepsý
ýnsana hererdä sømarlêêr, dönsünnär
Ona günahlarøndan.

31
�Zerä O bellý ettý býr gün, neza-

man daava kesecek dünneyä doo-
rulaa görä býr Adamøn aracøløønnan,
Kýmý O Kendý ayørdø. Ký ýnandøra-
býlsýn hepsý ýnsanø, Onu dýrýlttý ölü-
dän».

32
�Ölüdän dýrýlmäk ýçýn ýþýdýp, on-

narøn kýmýsý baþladø gülmää almaa,
ama baþkalarø dedýlär: «Bunun ýçýn
seslärýz sený baþka kerä».

33
�Butakøm, Pavlý çøktø onnarøn ara-

søndan.
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34
�Ama hep okadar kýmýsý, geçýp

onun taraføna, ýnandølar. Bunnarøn
arasønda Dýonýsýy, Areopagøn azasø,
býr karø, adø Damar, hem onnarlan
baþkalarø da.,1718

Korýnf kasabasønda

18
�Ondan sora Pavlý, Afýnayø bra-
køp, gýttý Korýnf kasabasøna.

2
�Orada buldu býr ýudey, adø Aký-

la, aný duudu Pont dolayønda. O az
öncä Ýtalýyadan gelmýþtý karøsønnan,
Prýskýllaylan, zerä ýmperator Klavdýy
sømarladøydø hepsý ýudeylär Roma
kasabasøndan gýtsýnnär. Pavlý onna-
ra gýttý.

3
�Çünkü onnarøn zanaatlarø býrtür-

lüydü, Pavlý onnarda kaløp, barabar
ýþledý. Onnarøn zanaatlarø çadør kur-
masøydø.

4
�Her cumertesý Pavlý lafedärdý sý-

nagogada da ýnandørardø hem ýudey-
lerý, hem urumnarø.

5
�Açan Sýla hem Týmofey geldýlär

Makedonýyadan, Pavlý heptän verýl-
dý þaatløk etsýn ýudeylerä, annadøp
onnara, aný Ýýsus – Hrýstos.

6
�Çünkü ýudeylär karþø durardø

hem kötülärdý, Pavlý sýlktý rubalarønø
azar gýbý da dedý: «Sýz cuvapløø kendý
baþønøza alêrsønøz, bän kabaatsøzøm.
Büündän beerý gýderým yabancølara».

7
�Ordan çøktøktan sora gýrdý býr

Allahtan korkan adamøn evýnä, adø
Týtýy Ýust. Onun evý sýnagoganøn ya-
nøndaydø.

8
�Krýsp, sýnagoganøn öndercýsýydý,

Saabýyä bütün evýnnän ýnandø. Ko-
rýnflýlerdän çok ýnsan Pavlýyý ýþýttý-
lär, ýnandølar da vaatýz oldular.

9
�Gecä vakødø býr görümdä Saabý

dedý Pavlýyä: «Korkma, ýlerý dooru
lafet da hýç susma!

10
�Bän senýnnäným, kýmsey elýný

sana koyamayacek, ký kötülük yap-
søn deyný, zerä Beným var çok ýnsa-
nøm bu kasabada».

11
�Pavlý kaldø orada býr buçuk yøl,

üürederäk onnarø Allahøn sözünü.
12
�Açan Gallýon oldu prokonsul Aha-

yada, ýudeylär býrlýktä kalktølar Pavlýyä
karþø dagötürdülär onudaava erýnä.

13
�Onnar dedýlär: «Bu adam ýnan-

dørêr ýnsanø, baþ ýýltsýnnär Allaha za-
kona karþø».

14
�Açan Pavlý ýstedý lafetmää, Gal-

lýon dedý ýudeylerä: «Ýudeylär! Eer
olaydø býr haksøzløk yada býr aar ka-
baat, ozaman bän saburluklan sesle-
yeceydým.

15
�Ama çünkü kavga olêr laflar

ýçýn, adlar ýçýn hem kendý zakonunuz
ýçýn, bu ýþlerý bakøn kendýnýz. Bän
hýç ýstämeerým karøþmaa bunnara».

16
�Uurattø onnarø daava skemnesý

erýndän.
17
�Ozaman hepsý /urumnar/ tuttular

Sosfený, sýnagoganøn öndercýsýný, da
düüdülär onu daava skemnesý önün-
dä, ama Gallýon bunu hýç esap almadø.

Pavlý döner Antýohýya kasabasøna
18
�Pavlý kaldø haylý vakøt kardaþ-

larlan, sora söledý onnara «kaløn saa-
løcaklan» da yola çøktø gemýylän Sý-
rýya erlerýnä dooru. Onunnan býlä
gýttý Prýskýlla hem Akýla da. Öncä
Pavlý kørktørdø baþønø Kenhreyada býr
adanmak ýçýn, aný adamøþtø Allaha.

19
�Etýþýp Efes kasabasøna, Pavlý

braktø onnarø orada, ama kendýsý gýr-
dý sýnagogaya da lafettý ýudeylärlän.

20
�Onnar yalvardølar ona, ký kalsøn

orada taa çok vakøt, ama o ýstämedý.
21
�«Kaløn saaløcaklan» söledý hem

dedý: «/Bän mutlak lääzøm Ýerusalýmdä
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geçýreyým gelän yortuyu, sora,/ eer
olursaydø Allahøn ýstedýý, sýzä geerý
dönecäm», da gemýylän gýttý Efes
kasabasøndan. /Akýla hem Prýskýlla
kaldølar Efestä./

22
�Gelýp Kesarýya kasabasøna, sora

Ýerusalýmä gýttý dolaþtø oradakø klýseyý,
sonda döndü Antýohýya kasabasøna.

23
�Býr parça vakøttan sora oradan

yola çøktø da geçtý søravardør Galatý-
ya hem Frýgýya erlerýndän, kaavýle-
yeräk hepsý üürenýcýlerý.

Apollos
24
�Býr ýudey, adø Apollos, duuma-

sø Aleksandrýya kasabasønda, býr laf
ustasø, aný ýý býlärdý Ayoz Yazølarø,
geldý Efes kasabasøna.

25
�O üürenmýþtý Saabýnýn yolunu

da haþlak duhlan nasaat edärdý Ýýsus
ýçýn, makar ký býlärdý sade Ýoanøn
vaatýzlýýný.

26
�Çekettý gýrgýn lafetmää sýnago-

gada. Sesleyýp onu, Prýskýlla hem
Akýla aldølar onu kendýlerýnnän da
annattølar ona taa yakøndan Allahøn
yolunu.

27
�Açan Apollos ýstedý gýtmää Aha-

ya erlerýnä, kardaþlar ona ürek ver-
dýlär. Yolladølar kýyat oradakø üüre-
nýcýlerä, ký kabletsýnnär onu. O, etý-
þýp orayø, çok yardøm ettý Allahøn
ýývergýsýnnän ýnancølara.

28
�Zerä o hepsý ýnsanøn önündä ku-

vetlän ensärdý ýudeylerý da açardø
Ayoz Yazølardan dooruluu, aný Ýýsus –
Hrýstos Kendýsý.,1819

Efes kasabasønda

19
�Açan Apollos Korýnf kasaba-
søndaydø, Pavlý geçtý ýç dolay-

lardan da geldý Efes kasabasøna. Ora-
da buldu býrkaç üürenýcý.

2
�O sordu onnara: «Kablettýnýz mý

Ayoz Duhu, açan ýnandønøz?» On-
nar cuvap ettýlär: «Býz hýç ýþýtmedýk
Ayoz Duh ýçýn».

3
�Ozaman sordu: «E ne vaatýzlýk-

län vaatýz oldunuz?» Onnar cuvap
ettýlär: «Ýoanøn vaatýzlýýnnän».

4
�Pavlý dedý: «Ýoan vaatýz edärdý

onnarø, kým dönärdý günahlarøndan
Allaha. O sölärdý ýnsana, ýnansønnar
ondan sora Gelenä, Ona, Kýmä de-
ner Ýýsus».

5
�Ýþýdýp bunu, vaatýz oldular Saabý

Ýýsusun adøna.
6
�Açan Pavlý koydu ellerýný onna-

røn üstünä, ýndý Ayoz Duh, da onnar
baþladølar baþka dýllerdä lafetmää
hem prorokluk etmää.

7
�Onnar hepsý býr onýký adamdø.

8
�Sora gýrdý sýnagoga ýçýnä da üç

ay ýnsana korkusuz annadardø hem
ýnandørardø Allahøn Padýþahløønø.

9
�Ama çünkü býr boyu çetýnnettý-

lär üreklerýný da ýnanmadølar, fena
lafederäk ýnsanøn önündä Allahøn
yolunu, Pavlý braktø onnarø, ayørdø
kendý üürenýcýlerýný da her gün lafe-
därdý Týranøn salonunda.

10
�Bölä tuttu ýký yøla kadar. Ölä

hepsý Asýyada, hem ýudeylär, hem
urumnar, ýþýttýlär Allahøn sözünü.

11
�Allah yaptø görülmemýþ kud-

retlý ýþlär Pavlýnýn ellerýnnän.
12
�Ona kadar, aný basmalar yada

parçalar, neyä dýýmýþtý o, açan gö-
türülüp koyulurdu hastalara, onnar
aløþardø hastaløktan hem fena duh-
lardan kurtulurdu.

13
�Kýmýsý ýudey büücülerdän, aný

erdän erä gezärdýlär, baktølar fayda-
lanmaa Saabý Ýýsusun adønnan, ký
aløþtørsønnar, kýmdä vardø fena duh,
deyeräk: «Emýr ederým sýzä Ýýsusun
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adønnan, Angøsønø Pavlý haberleer,
døþarø çøkasønøz».

14
�Bunu yapardø Skeva adlø býr

ýudey büük popazøn edý oolu.
15
�Ama fena duh cuvap ettý: «Ýýsu-

su tanøyêrøm, Pavlýyý da býlerým, ama
sýz kýmsýnýz?»

16
�O adam, kýmdä vardø fena duh,

atøldø onnarøn üstünä da hepsýný, üs-
teleyýp, ölä ensedý, aný onnar çøplak
hem yaralø kaçtølar o evdän.

17
�Bu oluþ ýçýn haber etýþtý hepsý

ýudeylerä hem urumnara, angølarø
yaþardølar Efes kasabasønda. Býr
korku hepsýný aldø, da Saabý Ýýsusun
adø büük býr saygø kazandø.

18
�Çoyu onnardan, kým ýnandø, ge-

lärdýlär, þaatløk edýp, açardølar kendý
kötü yaptøklarønø.

19
�Çoyu onnardan, kým büücülük

edärdý, getýrdýlär kýyatlarønø da yak-
tølar hepsýnýn önündä. Açan sayøldø
kýyatlarøn paasø, çøktø ellý býn gümüþ.

20
�Bölä kuvetlän Allahøn sözü daa-

lardø hem kaavýlenärdý.

Kalkønmak Efes kasabasønda
21
�Açan bu ýþlär oldu, Pavlý karar-

ladø, Makedonýya hem Ahaya erle-
rýndän geçýp, Ýerusalýmä gýtsýn. O
dedý: «Ýerusalýmdän sora Roma ka-
sabasønø da göreyým gýderým».

22
�Onun yardømcølarøndan ýkýsýný

yolladø Makedonýyaya, Týmofeyý
hem Erastø, ama kendýsý kaldø býr
parça vakøt Asýyada.

23
�O vakøt oldu býr büük kalkøn-

mak Saabýnýn yoluna karþø.
24
�Býr gümüþ ustasø, adø Dýmýtrý,

yapardø gümüþtän Artemýda* ayoz

býnanøn maketlerýný, zanaatçølarø bu
ýþtän çok para kazandørardø.

25
�O topladø zanaatçølarø hem hep-

sýný, kým yapardø buna benzär ýþlär,
da dedý onnara: «Arkadaþlar, býler-
sýnýz, aný býzým zanaat kazanç býzä
getýrer,

26
�ama görersýnýz hem ýþýdersýnýz,

aný Pavlý, dýýl sade Efes kasabasøn-
da, ama yakøn bütün Asýyada çok
ýnsanø ýnandørøp-saptørdø, deyýp, aný
adam elýnnän yapølø allahlar – dýýl
hakøna allahlar.

27
�Dýýl sade, aný býzým zanaat say-

gøsø düþer, ama büük allahøn, Arte-
mýdanøn, ayoz býnasø da artøk hýç bý-
þey sayølmayacek. Onun büüklüü,
angøsønø ýkramnêêr bütün Asýya hem
dünnä, yok olacek».

28
�Bunu sesleyennär üfkeylän dol-

dular da baþladølar baarmaa: «Büük-
tür Efeslý Artemýda!»

29
�Bütün kasaba karøþtø. Ýnsan tut-

tu makedonýyalølarø, Gayø hem Arýs-
tarhø, Pavlýnýn yoldaþlarønø da býr-
lýktä üüþtülär teatru ýçýnä.

30
�Pavlý baktø çøksøn ýnsan karþøsø-

na, ama üürenýcýlär kolvermedýlär.
31
�Asýyanøn öndercýlerýndän, kým

Pavlýylän dosttu, haber yolladølar,
yalvarøp gösterýlmesýn teatruda.

32
�Kýmýsý baarardø býr türlü, baþ-

kasø – baþka türlü. Zerä toplantø býr
alak-bulaktø, çoyu hýç býlmärdý, ne-
çýn toplandølar.

33
�Açan ýudeylär karþøya çøkardø-

lar Aleksandruyu, kýmýsý ýnsandan
sandølar, aný onun bu ýþtä var karøþ-
maløø. Aleksandru elýnnän nøþan yap-
tø, ký ýsteer korunmak ýçýn lafetmää.
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*�19:24
�Artemýda – urumnarøn büük allahkasø. Latýncä adø Dýana. Onun en büük ayoz bý-

nasø Efes kasabasøndaydø.

34
�Ama annayøp, aný o ýudeylerdän,

hepsý býr seslän yakøn ýký saat baar-
dølar: «Büüktür Efeslý Artemýda!»

35
�Kasabanøn sekretarø uslandørdø

ýnsanø da dedý: «Efeslýlär! Acaba kým
býlmeer, aný Efes kasabasø büük Ar-
temýdanøn ayoz býnanøn koruyucusu
hem onun taþønøn, aný göktän düþtü?

36
�Çünkü bunnarø kýmsey ýnkär

edämäz, lääzøm uslanasønøz da yap-
mayasønøz býþey düþünmedään.

37
�Sýz getýrdýnýz bu adamnarø, kým

ne ayoz býnayø soydu, ne dä allahø-
møzø kötüledý.

38
�Ama Dýmýtrýnýn hem onun za-

naat arkadaþlarønøn varsa daavalarø
býrkýmseyä karþø, bunun ýçýn var daa-
va hem prokonsullar*. Orada aalaþ-
sønnar býrý-býrýnä.

39
�Ama eer sýzdä varsa baþka býr

neet, ozaman bu kararlanacek zako-
na görä toplanmakta.

40
�Büün kabaatlø olabýlýrýz býr kal-

kønmak ýçýn. Zerä yok býr dä sebep,
ký gösteräbýlelým, neçýn bu karøþma-
løk oldu».

41
�Bu laflardan sora topluþu kol-

verdý.,1920

Pavlý Makedonýyada

20
�Karøþmaløk uslanmasøndan
sora Pavlý topladø üürenýcýle-

rýný, gýrgýnnettý onnarø, sora söledý
onnara «kaløn saaløcaklan» da yol-
landø yola, Makedonýyaya gýtmää.

2
�Geçýp oralardan, çok lafettý ýnan-

cølarlan da onnarø üreklendýrdý. Son-
da etýþtý Ellada erlerýnä.

3
�Orada üç ay kaldøktan sora Pav-

lý ýstedý gemýylän gýtsýn Sýrýyaya,
ama ýudeylär kötü neet kurdular ona

karþø. Onuþtan kararladø dönsün gee-
rý Makedonýyadan.

4
�Ona yoldaþ oldular /Asýyaya ka-

dar/: verýyalø Sopater, Pýrýn oolu;
Arýstarh hem Sekund, Salonýk kasa-
basøndan; dervýyalø Gay; Týmofey;
Týhýk hem Trofým Asýyadan.

5
�Onnar öncä gýttýlär da beklärdý-

lär býzý Troada kasabasønda.
6
�Hamursuz yortuyu geçýrdýynän,

býz üzdük gemýylän Fýlýp kasabasøn-
dan. Beþ gündän sora etýþtýk onnarø
Troada kasabasønda, neredä kaldøk
edý gün.

Evtýh
7
�Haftanøn ýlk günü**, açan top-

luyduk ekmek kørmak ýçýn, Pavlý,
angøsø ertesý günü lääzømdø gýtsýn,
nasaat ettý üürenýcýlerä da uzattø lafø-
nø gecä yarøsønadan.

8
�O yukarkø odada, neredä býz top-

luyduk, çok þafk yanardø.
9
�Býr delýkannø, adø Evtýh, oturar-

dø pençeredä. Pavlýnýn uzun nasaa-
tønda Evtýh uyuyar kaldø da, ensen-
mýþ uykudan, düþtü üçüncü kattan
erä. Onu kaldørdølar ölü.

10
�Pavlý aþaa ýndý, kapandø üstünä,

sora, aløp onu kucak, dedý: «Kahør-
lanmayøn, o dýrý».

11
�Pavlý enýdän pýndý geerý ýçerý,

kørdø ekmää da ýdý. O lafettý aydøn-
nanønca, sora gýttý kendý yoluna.

12
�Bu genç olanø getýrdýlär ýçerý dý-

rý da bu oluþ ýçýn çok gýrgýnnendýlär.

Troadadan Mýlitä yolculuk
13
�Býz Pavlýdän ýlerý gýttýk gemýyä

da üzdük As kasabasøna. Oradan
Pavlýyý almaa düþünürdük, zerä o
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*�19:38
�Prokonsullar – kullanøcølar, daavacølar. **�20:7

�Haftanøn ýlk günü – pazar günü.



bölä sømarladø. Kendýsý düþünürdü
orayø kadar yayan gýtmää.

14
�Açan buluþtu býzýmnän As ka-

sabasønda, aldøk onu da gemýyä da
gýttýk Mýtýlýný kasabasøna.

15
�Oradan gemýylän üzdük. Ýkýncý

günü geldýk Hýos adanøn karþøsøna.
Ertesý günü etýþtýk Samos adaya, /dur-
gunduk Trogýllýya kasabasønda,/ býr
gündän sora gýttýk Mýlit kasabasøna.

16
�Pavlý kararlamøþtø geçmää Efes

kasabasønøn yanøndan, ký oyalanma-
søn Asýyada, zerä o alatlardø, kolaya
görä bulunsun Ýerusalýmdä Ellýncý
yortusunda.

Pavlý deer «kaløn saaløcaklan»
Efestän presvýterlerä

17
�Pavlý Mýlittän yolladø haber

Efes kasabasøna da çaarttø klýsenýn
presvýterlerýný.

18
�Açan yanøna geldýlär, Pavlý on-

nara dedý: «Sýz býlersýnýz, nýcä her-
zaman sýzýnnändim ýlk gündän, ayak
bastøøm zaman Asýyaya.

19
�Ýzmet ettým Saabýyä bütün ya-

vaþløklan hem yaþlarlan, koymaya-
rak esaba zorluklarø, aný baþøma gel-
dý ýudeylerýn kötü neetlerý beterýnä.

20
�Býlersýnýz, aný býþey sýzdän sak-

lamadøm, ne aný sýzýn ýçýn faydalødør.
Sakønmadøm haberleyým hem üüre-
deyým sýzý ýnsan önündä hem evlerý-
nýzdä.

21
�Çaardøm hem ýudeylerý, hem

urumnarø, dönsünnär günahlarøndan
Allaha da ýnansønnar Saabýmýz Ýýsusa.

22
�Þýndý bän, Ayoz Duhtan çekýl-

mýþ, gýderým Ýerusalýmä. Býlmeerým,
ne orada benýmnän olacek.

23
�Sade herbýr kasabada Ayoz Duh

bana haberleer, ký orada bený sýncýr-
lär hem zeetlär bekleer.

24
�Ama bän býþeyä bakmêêrøm,

yaþamamø da paaya koymêêrøm. Ýs-
teerým salt sevýnmäklän yolumu hem
ýzmetçýlýýmý baþa çøkarayøm, aný kab-
lettým Saabý Ýýsustan, da þaatløk ede-
yým Ýý Haberý Allahøn ýývergýsý ýçýn.

25
�Ama þýndý býlerým, aný artøk hýç

býrýnýz býlä beným üzümü görmeye-
cek, kýmýnnän gezdým hem nasaat
ettým Allahøn Padýþahløønø.

26
�Büün þaatløk ederým sýzä, ne dä

olursa sýzýn kanønøzdan bän pakøm.
27
�Zerä sakønmadøm haberleyým

sýzä Allahøn bütün ýstedýýný.
28
�Esap aløn kendý-kendýnýzä hem

bütün sürüyä, kýmýn üstünä Allah
koydu sýzý güdücü, ký güdäsýnýz Saa-
býnýn /hem Allahøn/ klýsesýný, angø-
sønø kazandø Kendý kanønnan.

29
�Býlerým, aný beným gýtmemdän

sora sýzýn aranøza paralayøcø yabanølar
gýrecek, angølarø acømayacek sürüyü.

30
�Sýzýn dä aranøzdan kalkacek ölä

adamnar, angølarø tersýnä lafedecek-
lär, ký üürenýcýlerý kendý taraføna
çeksýnnär.

31
�Onun ýçýn, kuþku olun hem unut-

mayøn, aný bän üç yøl gecä-gündüz
yaþlar gözlerýmdä durmamayca her-
kezýnýzý üürettým.

32
�Ama þýndý vererým sýzý, kardaþ-

lar, Allahøn elýnä hem Onun hayørlø
sözünä, aný var nasøl sýzý kaavýlesýn
da mýrasløk versýn bütün ayoz hal-
kønnan.

33
�Tamahlanmadøm kýmseyýn gü-

müþünä, altønøna yada rubasøna.
34
�Kendýnýz býlersýnýz, aný bu elle-

rým ýzmet ettý kendý lääzømnøklarø-
ma hem onnara, kým benýmnän ba-
rabardø.

35
�Herbýr üzerä sýzä gösterdým, aný,

butürlü ýþleyýp, lääzøm yardøm edelým
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yufka olannara da unutmayaløm Saa-
bý Ýýsusun sözlerýný, zerä O Kendýsý
dedý: „Taa mutlu vermää, nekadar
almaa“».

36
�Bölä lafettýktän sora Pavlý dýz

çöktü da hepsýnnän barabar dua ettý.
37
�Hepsý çok aaladø da, sarmaþøp

Pavlýnýn boynusuna, öptülär onu.
38
�Kahørlandølar taa pek laflarøn-

dan, aný dedý, ký artøk görmeyecek-
lär onun üzünü. Sora geçýrdýlär onu
gemýyä kadar.,2021

Ýerusalýmä yol

21
�Açan býz ayørøldøk onnardan,
üzüp gemýylän gýttýk Kos ada-

søna dooru, ýkýncý günü Rodos adasøna,
oradan da Patara kasabasøna gýttýk.

2
�Bulduk orada býr gemý, aný üzär-

dý Fýnýkýya erýnä, pýndýk ona da yola
çøktøk.

3
�Kýpru adasønø görüp, üülen tara-

føndan geçtýk, üzdük Sýrýyaya dooru
da etýþtýk Týr kasabasøna, zerä burada
lääzømdø ükü gemýdän ýndýrsýnnär.

4
�Orada üürenýcýlerý bulduk da kal-

døk edý gün onnarda. Onnar, güdül-
müþ Ayoz Duhtan, dedýlär Pavlýyä
gýtmesýn Ýerusalýmä.

5
�Açan orada vakødømøz geçtý, yo-

la çøkøp gýttýk. Býzý hepsý geçýrdýlär
karølarønnan hem uþaklarønnan ka-
sabanøn kenarønadan. Etýþtýynän de-
nýz boyuna, dýz çöktük da dua ettýk.

6
�Bundan sora býrý-býrýmýzdän ayø-

røldøk. Býz pýndýk gemýyä, ama on-
nar döndülär geerý evä.

7
�Týr kasabasøndan gemýylän ýlerý

dooru gýderäk, etýþtýk Ptolemaýda
kasabasøna, neredä selämnedýk kar-
daþlarø da onnarda kaldøk býr gün.

8
�Ýkýncý günü /Pavlýylän býlä/ yola

yollandøk da etýþtýk Kesarýya kasa-
basøna. Gýrdýk evangelýstýn, Fýlýpýn
evýnä, aný edý yardømcønøn* býrýsýy-
dý, da kaldøk onda.

9
�Onun vardø dört evlenmemýþ kø-

zø, angølarø prorokluk edärdýlär.
10
�Orayø býr parça vakøttan Ýude-

yadan geldý býr prorok, adø Agav.
11
�O geldý yanømøza, aldø Pavlýnýn

kuþaanø, baaladø kendý ellerýný hem
ayaklarønø da dedý: «Tä, ne deer
Ayoz Duh: „Bölä ýudeylär baalaya-
ceklar Ýerusalýmdä bu adamø, kýmýn
bu kuþak, da vereceklär tayfännarøn
elýnä“».

12
�Bunu ýþýdýp, býz hem oradakølar

yalvardøk Pavlýyä, gýtmesýn Ýerusa-
lýmä.

13
�Ama Pavlý dedý: «Ne yapêrsø-

nøz, neçýn aalêêrsønøz hem beným
üreemý kørêrsønøz? Bän hazørøm dýýl
sade baalanayøm, ama öleyým da
Ýerusalýmdä Saabý Ýýsusun adø ýçýn».

14
�Býz onu döndürämedýk, onun

ýçýn, uslanøp, dedýk: «Olsun Saabý-
nýn ýstedýý!»

15
�Býr parça vakøttan sora, hazør-

landøk da yollandøk Ýerusalýmä dooru.
16
�Býzýmnän barabar geldý býrkaç

üürenýcý Kesarýya kasabasøndan. On-
nar götürdülär býzý býr eský üürenýcý-
yä, Mnasona Kýprudan, angøsønøn
evýndä lääzømdø konaklanaløm.

Pavlý Ýerusalýmdä
17
�Açan etýþtýk Ýerusalýmä, kardaþ-

lar býzý sevýnmelýklän kablettýlär.
18
�Ýkýncý günü Pavlý býzýmnän gýt-

tý görmää Ýakovu. Hepsý presvýterlär
dä orada topluydular.
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19
�Pavlý selämnedý onnarø, sora hep-

sýný annattø, ne yaptø Allah tayfänna-
røn arasønda onun ýzmetçýlýýnnän.

20
�Onnar sesledýlär, metýnnedýlär

Allahø da dedýlär: «Görersýn mý, kar-
daþ, kaç býn ýnsan ýnandø ýudeyler-
dän, onnar da hepsý çaløþkan Zakon
ýçýn.

21
�Onnar senýn ýçýn ýþýttýlär, aný

sän hepsý ýudeylerý, kým tayfännarda
yaþêêrlar, üüredersýn, ký Moýseydän
atølsønnar, hem deersýn, kesýklýk uþak-
lara yapmasønnar hem adetlerýmýzä
görä yaþamasønnar.

22
�Þýndý ne yapaløm? /Ýnsan topla-

nacek, zerä/ onnar mutlak ýþýdecek-
lär, aný sän geldýn.

23
�Onuþtan yap, nýcä sana deye-

cez. Býzdä var dört adam, angølarø
adamak adadølar Allaha.

24
�Al onnarø senýnnän, paklan on-

narlan barabar, sän harcan onnar
ýçýn, ký onnar kørktørsønnar baþlarønø,
da herkezý annayacek, aný ne ýþýttýlär
senýn ýçýn, dýýl aslø, ama sän dä ken-
dýn Zakonu tutarak yaþêêrsøn.

25
�Ama tayfännar ýçýn, aný ýnana

geldýlär, býz kararladøk hem yazdøk,
ký korunsunnar ýmeklerdän, aný baaþ-
lanmøþ ýdollara, kandan, buulmuþ
hayvan etýndän hem orospuluktan».

26
�Ozaman Pavlý aldø bu adamnarø

da ertesý günü paklandø onnarlan bý-
lä. Sora gýrdý Ayoz býnaya, ký haber-
lesýn, nezaman paklanmak günnerý
býter hem nezaman lääzøm herkezý
kendýsý ýçýn kurban getýrsýn.

Pavlýyý tuttular
27
�Edý gün býtärkän, Asýyadan

ýudeylär gördülär Pavlýyý Ayoz bý-
nanøn aulunda. Debreþtýrdýlär hepsý
ýnsanø da tuttular onu.

28
�Onnar baarardølar: «Ýzraýlýn

adamnarø, yardøm edýn! Bu adam
hepsýný hererdä üüreder halkømøza,
Zakona hem bu erä karþø. Bundan
kaarä, urumnarø da soktu Ayoz býna
ýçýnä da møndarladø ayoz erý».

29
�Onnar görmüþtülär Efestän Tro-

fýmý kasaba ýçýndä Pavlýylän barabar
da sanmøþtølar, aný Pavlý onu da sok-
tu Ayoz býna ýçýnä.

30
�Bütün kasaba esýrdý, toplandø

ýnsan her taraftan, tuttular Pavlýyý da
sürüdülär Ayoz býnadan døþarø. Osaat
Ayoz býnanøn kapularø kapandø.

31
�Açan bakardølar onu öldürmää,

romalø polkun býnbaþøna etýþtý ha-
ber, aný bütün Ýerusalým kalkøndø.

32
�Asker býnbaþø oyalanmayarak

aldø askerlerý hem asker üzbaþlarønø,
da alatladølar kalabalaa dooru. Ýnsan,
görüp asker býnbaþønø hem askerlerý,
durgundu Pavlýyý düümektän.

33
�Asker býnbaþø, yaklaþøp, tuttu

onu da sømarladø, baalasønnar ýký
sýncýrlän. Sora sordu: «Kýmdýr o hem
ne yaptø?»

34
�Ýnsan baarardø, kýmýsý býr türlü,

baþkasø baþka türlü. Çünkü býnbaþø
annayamadø ýþýn asløsønø gürültü be-
terýnä, sømarladø, götürsünnär onu
kaleyä.

35
�Açan Pavlý etýþtý merdývenä,

askerlär lääzømdø taþøsønnar onu ka-
labaløøn søkøþmaløøndan.

36
�Çok ýnsan gýdärdý onun ardøna

da baarardø: «Ölümä onu!»

Pavlý lafeder ýnsana
korunmak ýçýn

37
�Gýreceykän kaleyä, Pavlý sordu

asker býnbaþøna: «Var mø nýcä söle-
yým sana býþey?» Býnbaþø sordu: «Ne,
urumcä mø býlersýn?
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38
�Dýýlsýn mý sän o møsørlø, kým býr

parça vakøt taa ýlerý kalkøntø yaptø da
götürdü çol erä dört býn haydut*?»

39
�Pavlý dedý: «Bän ýudeylerdä-

ným, Kýlýkýyanøn Tars kasabasøndan,
aný býlýnýr býr kasaba. Yalvarêrøm
sana, salver lafedeyým ýnsannan».

40
�Açan o ýzýn ettý, Pavlý durardø

ayakçamerdývendä, elýnnänyaptø nøþan
ýnsana. Derýn býr susuntu oldu. Pavlý
baþladø çøføt dýlýndäbölä lafetmää:

,2122

22
�«Kardaþlar hem bobalar! Ses-
leyýn þýndý, ne deyecäm sýzä

korunmak ýçýn».
2
�Ýþýttýlär, aný o lafeder çøføtça, on-

nar taa çok uslandølar. Pavlý bölä la-
fettý:

3
�«Bän ýudeyým, duudum Kýlýkýya-

nøn Tars kasabasønda, ama büüdüm
bu kasabada, Gamalýýlýn ayaklarø
ucunda. Üüredýldým søkø tamanna-
yøm býzým bobalarømøzøn zakonunu.
Bän Allahøn býr køyak ýzmetçýsýy-
dým, nýcä dä sýz hepsýnýz büün.

4
�Kooladøm artøk ölümä kadar on-

narø, kým bu yolu ýzlärdý, adam-karø,
baalayøp, zøndana kapardøm.

5
�Baþ popaz hem hepsý aksakallar

artøk dýrý þaat olabýlýrlär, ne sölee-
rým. Onnardan artøk kýyat aldøm, ve-
reyým ýudey kardaþlarøma Damask-
ta. Gýttým, ký oradakølarø baalø getý-
reyým Ýerusalýmä da cezalansønnar.

6
�Yolda gýdärkän, yaklaþøp Damas-

ka, üülenä yakøn, ap-ansøzdan büük
býr þafk göktän aydønnattø dolayømø.

7
�Bän düþtüm erä da ýþýttým býr

ses, aný dedý bana: „Saul, Saul! Ne-
çýn Bený koolêêrsøn?“

8
�Ozaman sordum: „Kýmsýn Sän,

Saabým?“ O dedý: „Bän Ýýsus Naza-
rettän, Kýmý sän koolêêrsøn“.

9
�Beným yoldaþlarøm þafkø gördü-

lär /da korktular/, ama annamadølar,
ne dedý O, Kým benýmnän lafedärdý.

10
�Enýdän sordum: „Saabý, ne ya-

payøm?“ Saabý cuvap ettý bana: „Kalk
da gýt Damaska, orada sana sölene-
cek hepsý, ne düþer yapasøn“.

11
�Bän býþey görämärdým þafkøn

beterýnä. Yoldaþlarøm tuttular bený
ellerýmdän da götürdülär Damaska.

12
�Orada geldý bana býr adam, Al-

lahtan korkan, adø Ananýya, angøsø
yaþardø Zakona görä. Hepsý ýudey-
lär, aný yaþardølar orada, onun ýçýn ýý
lafedärdý.

13
�O, gelýp, yanømda durdu da de-

dý bana: „Kardaþ Saul, kablet enýdän
görmäk“. Hemen görmää baþladøm
da baktøm ona.

14
�Sora dedý: „Býzým bobalarømø-

zøn Allahø sený ayørdø, ký tanøyasøn
Onun ýstedýýný hem göräsýn Kabaat-
søzø hem ýþýdäsýn Onun laflarønø Ken-
dý aazøndan.

15
�Zerä sän Onun þaadø olacan hep-

sý ýnsanøn önündä bunnar ýçýn, ne
gördün hem ýþýttýn.

16
�Þýndý neçýn oyalanêrsøn? Kalk,

vaatýz ol, paklan kendý günahlarøn-
dan, çaarøp Saabýnýn adønø“.

17
�Açan geldým geerý Ýerusalýmä

da dua edärdým Ayoz býna ýçýndä,
gözlerým döndü da

18
�gördüm Kabaatsøz Olanø, Angøsø

dedý bana: „Alatla da tez çøk Ýerusa-
lýmdän, zerä kabletmeyeceklär þaat-
løønø Beným ýçýn“.
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19
�Bän dedým: „Saabý, onnar býler-

lär, aný bän kapardøm zøndana hem
düüyärdým sýnagogalarda onnarø, kým
Sana ýnanêr.

20
�Açan senýn þaadønøn, Stefanøn,

döküldü kanø, bän dä oradaydøm.
Kayøl oldum onnarlan, kým öldürdü
onu, onnarøn rubalarønø bekledým“.

21
�O dedý bana: „Gýt, Bän sený

yollayacam uzaa, tayfännara“».

Pavlý – Roma vatandaþø
22
�Bu lafa kadar Pavlýyý sesledýlär,

ama bundan sora baardølar: «Yok et
er üzündän onu, düþmeer yaþasøn!»

23
�Baararkan, savurdardølar ruba-

larønø hem atardølar toz lüzgerä.
24
�Asker býnbaþø sømarladø, götür-

sünnär Pavlýyý kalä ýçýnä. Sømarla-
dø, soruþa çeksýnnär onu, düüyeräk
kamçøylan, ký annasøn, ne beterä ölä
baarardølar ona karþø.

25
�Ama, açan baaladølar onu ka-

yøþlarlan, Pavlý dedý yanønda duran
asker üzbaþøna: «Var mø sýzdä hak
düümää kamçøylan Roma vatanda-
þønø, daava ona yapmayønca?»

26
�Ýþýdýp bunu, üzbaþø yaklaþtø da

haber verdý býnbaþøna, deyýp: «Bak,
ne yapacan? Bu adam – Roma va-
tandaþøymøþ».

27
�Býnbaþø, yaklaþøp Pavlýyä, sordu:

«Sölä bana, sän Roma vatandaþø møy-
søn?» Pavlý cuvap ettý: «Dooru, ölä».

28
�Býnbaþø dedý: «Bän çok paray-

lan bu vatandaþløø edendým». Pavlý
cuvap ettý: «Ama bän duumaktan
Roma vatandaþøyøm».

29
�Ozaman onnar, kým hazørlan-

døydø onu sorguya çekmää, vazgeç-
týlär. Býnbaþø korktu, annayøp, aný

baaladø bu adamø, kým Roma vatan-
daþø.

Pavlý Sýnedrýonun önündä
30
�Ýkýncý günü býnbaþø ýstedý ýý an-

nasøn, ne beterä kabaatlêêrlar Pavlý-
yý ýudeylär. Çøkarttø onu zøndandan
da sømarladø toplansøn büük popaz-
lar hem bütün Sýnedrýon. Sora, getý-
rýp Pavlýyý, çøkardø onnarøn önünä.

,2223

23
�Pavlý baktø uz Sýnedrýona da
dedý: «Kardaþlar, bän herza-

man pak üzlän yaþadøm Allahøn kar-
þøsønda büünkü günä kadar».

2
�Baþ popaz Ananýya sømarladø

ona, kým dururdu Pavlýnýn yanønda,
ursun onun aazøna.

3
�Ozaman Pavlý dedý ona: «Allah

sana uracek, kýreçlý duvar*! Sän
oturêrsøn, ký bana daava kesäsýn Za-
kona görä, ama sømarlêêrsøn Zakona
karþø, ursunnar bana».

4
�Yanønda durannar dedýlär: «Al-

lahøn baþ popazønø mø kötüleersýn?»
5
�Pavlý cuvap ettý: «Býlmedým,

kardaþlar, aný o baþ popaz, zerä ya-
zølø: „Halkøn öndercýlerýný kötülä-
meyäsýn“».

6
�Pavlý annadø, aný burada býr payø

sadukey, öbür payø da farýsey. Onuþ-
tan baardø Sýnedrýonda: «Kardaþlar,
bän farýseyým hem farýsey ooluyum.
Bený daavaya verdýlär ýnanøm ýçýn,
aný ölülär dýrýlecek!»

7
�Açan Pavlý bunu dedý, baþladø

kavga farýseylerýn hem sadukeyle-
rýn arasønda, toplantø ýkýyä bölündü.

8
�Sadukeylär deerlär, aný yok dý-

rýlmäk, yok angýl, yok duh, ama fa-
rýseylär bunnarø hepsýný ýnanêrlar.
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*�23:3
�Kýreçlý duvar – ýkýüzlü.

9
�Oldu büük kavga. Býrkaç býlgýç,

farýseylerýn taraføndan, kalktølar ayak-
ça da üfkelý dedýlär: «Býz bulmêêrøz
býr dä kabaat bu adamda. Beký onun-
nan býr duh yada býr angýl lafettý.
/Býz duþman olamarøz Allaha/».

10
�Çünkü kavga büüyärdý, býnbaþø

korktu, ký onnar Pavlýyý paralaya-
ceklar, onuþtan ýzýn verdý askerlerä,
aþaa ýnýp, alsønnar onu onnarøn ara-
søndan da götürsünnär kaleyä.

11
�Ertesý gecä Saabý göründü Pav-

lýyä da dedý: «Gýrgýn ol, Pavlý, zerä
nýcä þaatløk ettýn Beným ýçýn Ýerusa-
lýmdä, hep ölä lääzøm olacek, þaatløk
edäsýn Romada da».

Kørk kýþýnýn emýný
12
�Açan aydønnandø, býr boyu ýudey-

lerdän, annaþøp, emýn ettýlär: «Pavlýyý
öldürmeyýncä, eer býþey ýyýp-ýçär-
säk, betvalø olaløm».

13
�Onnar taa zeedeydý kørk kýþý-

dän, angølarø bu emýný yaptølar.
14
�Geldýlär büük popazlara hem

aksakallara da dedýlär: «Býz emýn-
nän baalandøk, aný Pavlýyý öldürme-
yýncä, aazømøza býþey koyarsak, bet-
valanmøþ olaløm.

15
�Þýndý sýz Sýnedrýonnan býlä ha-

berleyýn býnbaþøna, çøkarsøn Pavlýyý
önünüzä, sansøn, aný ýsteersýnýz taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný,
ama o yaklaþmadaan, býz hazørøz
onu öldürmää».

16
�Pavlýnýn køzkardaþønøn oolu ýþýttý,

aný kollêêrlar öldürmää Pavlýyý. O gel-
dý kaleyä da hepsýný Pavlýyä söledý.

17
�Pavlý çaardø býr üzbaþønø da de-

dý: «Götür bu genç olanø býnbaþøna,
zerä onda var nesä sölesýn ona».

18
�Üzbaþø, aløp onu, götürdü býn-

baþøna da dedý: «Kapancø Pavlý çaar-

dø bený da yalvardø getýreyým bu genç
olanø sana. Onda varmøþ sana býþey
sölesýn».

19
�Býnbaþø tuttu genç olanø elýn-

dän, çektý býr tarafa da sordu: «Ne
söleyecän bana?»

20
�O cuvap ettý: «Ýudeylär laflan-

dølar, ký yalvarsønnar sana, aný yaa-
røna çøkarasøn Pavlýyý Sýnedrýonun
önünä, sansøn, ký onnar ýsteerlär taa
halýzýný aaraþtørmaa onun ýþlerýný.

21
�Ama sän seslämä onnarø, zerä

kørk kýþýdän zeedä kollêêrlar onu.
Onnar emýnnän baalandølar, ký ýme-
sýnnär hem ýçmesýnnär, öldürmeyýn-
cä Pavlýyý. Onnar þýndý hazør, salt
bekleerlär, ký sän kayøl olasøn».

22
�Ozaman býnbaþø salverdý delý-

kannøyø gýtsýn da sømarladø: «Kýmse-
yä sölämä, aný bunnarø bana söledýn».

Pavlý yollanêr
Kesarýya kasabasøna

23
�Býnbaþø çaardø ýký üzbaþønø da

dedý onnara: «Hazørlayøn ýkýüz yayan
asker, etmýþ atlø asker hem ýkýüz dä
süngücü, ký gün kauþtuktan üç saat
sora Kesarýya kasabasøna gýtsýnnär.

24
�Býr hayvan getýrýn, ký Pavlýyý

pýndýrýp saa-seläm götürsünnär kul-
lanøcø Felýksä».

25
�Da yazdø Felýksä butürlü býr

kýyat:
26
�«Klavdýy Lýsýydän, çok saygølø

kullanøcø Felýksä, seläm.
27
�Bu adamø tuttular ýudeylär da

ýstedýlär öldürmää. Bän gýttým as-
kerlärlän da kurtardøm onu onnarøn
ellerýndän, annayøp, aný o – Roma
vatandaþø.

28
�Baktøm annayøm, neçýn kabaat-

landørêrlar onu, da o beterä çøkardøm
Sýnedrýonun önünä.
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29
�Buldum, aný onu kabaatlandø-

rêrlar kendý zakonnarø ýçýn, ama onun
yok kabaatø, ký cezalansøn ölümnän
yada kapalø dursun.

30
�Açan bana haber geldý, aný

ýudeylär neetlenerlär onu öldürmää,
hemen yolladøm onu sana. Onun
kabaatçølarøna sømarladøm, ký söle-
sýnnär sana, nelerý var ona karþø.
/Saa ol!/»

31
�Askerlär, sømarlamaya görä, al-

dølar Pavlýyý da götürdülär gecä An-
týpatrýda kasabasøna.

32
�Ýkýncý günü yayan askerlär atlø

olannarø braktølar gýtsýnnär onunnan
ýlerý, ama kendýlerý döndülär geerý
kaleyä.

33
�Etýþtýynän Kesarýya kasabasøna,

atlølar verdýlär kýyadø kullanøcøya hem
çøkardølar Pavlýyý onun önünä.

34
�Kullanøcø, okuyup kýyadø, sor-

du, neredän Pavlý, annayøp, aný Kýlý-
kýyadan, dedý:

35
�«Bän sesleyecäm sený, açan ge-

leceklär senýn kabaatçølarøn». Da sø-
marladø, tutsunnar onu Ýrodun pre-
torýumunda*.

,2324

24
�Beþ gündän sora geldý Ana-
nýya, baþ popaz, aksakallar-

lan barabar hem býr becerýklý laf us-
tasønnan, adø Tertul. Onnar aalaþtø-
lar Pavlýdän kullanøcønøn önündä.

2
�Çaardølar Pavlýyý da Tertul baþ-

ladø kabaatlandørmaa onu butürlü:
«Çok hatørlø Felýks, Canabýn yapêr-
søn, ký býz çok vakøtlar yaþêêrøz ba-
røþmakta. Bu mýllet ýçýn Canabýnýn
zaametýnnän çok ýý ýþlär yapøldø.

3
�Bunnarø býz çok þükürlüklän ana-

røz herzaman hem hererdä.

4
�Ama, ký taa yorultmayaløm Ca-

nabýný deyný, yalvarêrøz, saburluk-
lan seslä býzý køsadan.

5
�Býz bulduk, aný bu adam – býr

beladør. O kalkøndørêr hepsý ýudeyle-
rý bütün dünnedä hem býr öncüdür
nazoreylerin sektasønda.

6
�O køyøþtø artøk møndarlasøn Ayoz

býnayø, ama býz tuttuk onu /da ýstedýk
daava yapmaa býzým zakona görä,

7
�ama asker býnbaþø Lýsýy, gelýp

büük kuvetlän, kaptø onu býzým elý-
mýzdän

8
�da býzä, onun kabaatçølarøna, sø-

marladø, gelelým Canabýnä/. Sän onu
soruya çekýrseydýn, var nýcä kendýn
dä annayasøn hepsýný bunnarø, ney-
län býz onu kabaatlêêrøz».

9
�Oradakø ýudeylär, kabaatlamaya

katøløp, dedýlär, aný hepsý bunnar ha-
køna aslø.

Pavlý doorudêr kendýný
Felýksýn önündä

10
�Kullanøcø Pavlýyä nøþan yaptø, ký

lafetsýn. Pavlý bölä dedý: «Býlerým,
aný Canabýn çok yøllar daava yapêr-
søn bu mýlletä, onuþtan sevýnçlän ba-
kacam, çøkarayøm dooruluumu.

11
�Canabýn kendýn var nýcä anna-

yasøn, aný yok onýký gündän zeedä,
nezamandan bän gýttým Ýerusalýmä,
baþ ýýldeyým Allaha.

12
�Onnar ne Ayoz býna ýçýndä, ne

sýnagogalar ýçýndä, ne da kasaba
ýçýndä bený bulmadølar býrýnnän la-
fedärkän yada karøþmaløk ýnsan ara-
sønda yaparkan.

13
�Onnar yok nasøl sana, çøkarøp,

göstersýnnär bunun asløsønø, neylän
þýndý bený kabaatlandørêrlar.
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*�23:35
�Pretorýum – kullanøcønøn býnasø.

14
�Ama þaatløk ederým Canabýnä,

aný ýzmet ederým beným bobalarøn
Allahøna o yola görä, aný onnar sa-
yêrlar býr sekta. Ýnanêrøm hepsýný, ne
var yazølø Zakonda hem proroklarda.

15
�Umut ederým Allaha, nýcä on-

nar da ýnanêrlar, aný olacek ölülerýn
dýrýlmesý, nýcä doorulara, hem ölä
dooru olmayannara da.

16
�Onuþtan bän çaløþêrøm, ký her-

zaman pak üzlän olayøm Allahøn
hem ýnsanøn önündä.

17
�Çok yøllardan sora geldým, ký

getýreyým yardøm mýlletýmä hem
kurban Allaha.

18
�Bän kurban getýrýrkän, Asýya-

dan kýmý ýudeylär høzlandølar üstü-
mä Ayoz býnada. O vakøt bän pak-
landøydøm, dolayømda da kalabaløk
yada karøþmaløk yoktu.

19
�Onnar kendýlerý lääzømdø gel-

sýnnär Canabýnýn önünä da kabaat-
landørsønnar bený, eer varsa ne aalaþ-
sønnar bendän.

20
�Yada, burada olannar sölesýn-

när, ne kabaat bendä buldular, açan
çøkardølar bený Sýnedrýonun önünä?

21
�Salt býr laftan kaarä, aný baar-

døm, ký çøkarøldøm onnarøn önünä:
„Ölülerýn dýrýlmesý ýçýn bän büün
daava olêrøm sýzýn önünüzdä“».

22
�Felýks, angøsø ýý býlärdý Ýýsusun

yolunu, attø daavayø baþka vakøda da
dedý: «Sýzýn ýþýnýzý aaraþtøracam, açan
gelecek býnbaþø Lýsýy».

23
�Sora o sømarladø üzbaþøna bek-

lesýn Pavlýyý, ama taa serbest brak-
søn hem durgutmasøn yakøn olanna-
rønø, ký ýzmet etsýnnär ona.

Pavlý nasaat eder Felýksä
24
�Býrkaç gündän sora Felýks gel-

dý kendý karøsønnan, Druzýllaylan,

angøsø ýudeykaydø, çaarttø Pavlýyý da
sesledý onun lafønø Ýýsus Hrýstozun
ýnanø ýçýn.

25
�Açan Pavlý baþladø sölemää doo-

ruluk ýçýn, kendýný zaplamak ýçýn
hem Allahøn gelän daavasø ýçýn, Fe-
lýks týtsýlendý da dedý: «Þýndýlýk gýt,
açan bulacam vakøt, enýdän çaarda-
cam sený».

26
�Bununnan barabar o umut çe-

kärdý, aný Pavlý ona para verecek, ký
salversýn onu. Onuþtan søkça çaar-
dardø da lafa durardø onunnan.

27
�Ýký yøl geçtýktän sora Felýksýn

erýnä geldý Porƒýy Fest. Felýks, aný
ýstedý beendýrsýn kendýný ýudeylerä,
braktø Pavlýyý kapanda.,2425

Pavlý ýsteer
Kesarøn daavasønø

25
�Fest, bu dolaya geldýktän üç
gün sora, Kesarýya kasaba-

søndan gýttý Ýerusalýmä.
2
�Büük popazlar hem ýudeylerýn

öndercýlerý aalaþtølar ona Pavlýdän
da yalvardølar,

3
�ký onnara býr hatør yapsøn da

getýrtsýn Pavlýyý Ýerusalýmä. Onnar
neetlenärdýlär kollamaa onu yolda
hem öldürmää.

4
�Ama Fest cuvap ettý, aný Pavlý

durêr bekçýlýk altønda Kesarýya ka-
sabasønda, hem aný o kendýsý tezdä
orayø gýdecek.

5
�Sora dedý: «Sýzýn aranøzdan zaa-

býtlerdän gelsýnnär benýmnän bara-
bar, da varsa býr yannøþløk bu adam-
da, onu kabaatlasønnar».

6
�Fest kalmadø onnarøn arasønda

sekýz-on gündän zeedä. Sora yollan-
dø Kesarýya kasabasøna. Ýkýncý günü
oturdu daava skemnesýnä da sømar-
ladø, getýrsýnnär Pavlýyý.
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7
�Açan ýçyanøna gýrdý Pavlý, ýudey-

lär, aný geldýydýlär Ýerusalýmdän, sar-
dølar onu doz-dolay, kabaatlamaa
baþladølar çok aar laflarlan, neyýn
asløsønø gösterämärdýlär.

8
�Pavlý dooruluunu bölä çøkardø:

«Beným yok kabaatøm ýudeylerýn za-
konuna karþø, ne da Ayoz býnaya
karþø, ne da Kesara karþø».

9
�Fest, angøsø ýudeylerä ýstedý hatør

yapmaa, sordu Pavlýyä: «Ýsteersýn
mý gýdäsýn Ýerusalýmä, ký sana orada
daava yapayøm bunnar ýçýn?»

10
�Pavlý cuvap ettý: «Bän durêrøm

Kesarøn daava skemnesýnýn önündä,
neredä bana daava lääzøm olsun.
Ýudeylerý bän býþeylän gücendýrme-
dým, nýcä sän dä ýý býlersýn.

11
�Eer kabaatløsaydøm hem yaptø-

saydøm býþey, ký ölümnän cezalana-
yøm, ölmektän çekýnmeerým. Ama
eer yoksaydø býþey aslø, neylän bený
kabaatlandørêrlar, ozaman yok nasøl
kýmsey bený versýn onnarøn elýnä. Ýs-
teerým Kesarøn daavasønø!»

12
�Fest, lafedýp kendý yardømcøla-

rønnan, cuvap ettý: «Sän ýstedýn Ke-
sarøn daavasønø, Kesara gýdecän».

Fest padýþah Agrýppaya danøþêr
13
�Býrkaç gündän sora padýþah Ag-

rýppa hem Verenýka* geldýlär Kesa-
rýya kasabasøna Festý selämnemää.

14
�Çünkü çok gün orada bulundu-

lar, Fest annattø padýþaha, nýcä durêr
Pavlýnýn ýþý, da dedý: «Burada kalma
Felýkstän var býr kapancø.

15
�Bän Ýerusalýmdeykän, ondan

aalaþtølar büük popazlar hem ýudey-
lerýn aksakallarø da ýstedýlär, kabaat-
lø bulayøm onu.

16
�Bän cuvap ettým onnara, aný ro-

malølarda yok aløþmak vermää ada-
mø ölümä, taa üzleþtýrmedýynän onu
kabaatçølarlan hem vermedýynän ona
kolayløk, dooruluunu çøkarsøn onda,
neylän onu kabaatlandørêrlar.

17
�Açan onnar geldýlär burayø, bän

hýç oyalanmadøm da ýkýncý günü,
oturup daava skemnesýnä, emýr et-
tým, getýrsýnnär onu.

18
�Ama onun kabaatçølarø, ayakça

kalkøp, býr dä kötü ýþýn asløsønø gös-
terämedýlär, neylän bän sanardøm,
aný kabaatlandøraceklar onu.

19
�Sade onunnan çekýþlerý vardø

kendý dýnnerý ýçýn hem býr Adam
ýçýn, adø Ýýsus, Angøsø öldü, ama
Pavlý söleer, ký yaþêêr.

20
�Bän býlmärdým, nasøl bu ýþlerý

aaraþtørayøm, onuþtan sordum: „Ýs-
teersýn mý gýtmää Ýerusalýmä, ký ora-
da daava yapølsøn sana bunnar ýçýn?“

21
�Ama Pavlý ýstedý, ký bekçýlýk al-

tønda tutulsun ýmperatorun kararø ýçýn.
Onuþtan bän sømarladøm, ký tutsun-
nar onu bän Kesara** yollayønca».

22
�Agrýppa dedý Festä: «Ýsteerým

sesleyým bän dä bu adamø». «Yaarø-
na sesleyecän», – cuvap ettý Fest.

23
�Ertesý günü Agrýppa hem Vere-

nýka büük donakløklan geldýlär da
gýrdýlär audýtorýyaya asker býnbaþla-
rønnan hem kasabanøn anølmøþ adam-
narønnan barabar. Festýn sømarlama-
søna görä ýçerý getýrdýlär Pavlýyý.

24
�Fest dedý: «Padýþah Agrýppa

hem hepsý, kým burada býzýmnän!
Sýz görersýnýz o adamø, kýmýn ýçýn
bütün ýudey halkø, hem Ýerusalýmdä,
hem burada bana yalvardø, baarøp,
aný o dýýl lääzøm yaþasøn.
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*�25:13
�Verenýka – Agrýppanøn køzkardaþø. **�25:21

�Kesar – Roma ýmperatoru Neron.

25
�Ama bän buldum, aný o býþey

yapmadø, ký cezalansøn ölümnän.
Çünkü kendýsý ýstedý daava kessýn
ona ýmperator, bän kararladøm onu
ýmperatora yollamaa.

26
�Bendä yok aslø açøklanmøþ bý-

þey, ký yazayøm beným çorbacøma.
Onun ýçýn çøkarttøm onu sýzýn önü-
nüzä, hem ayørøca senýn önünä, pa-
dýþah Agrýppa, ký aaraþtørdøktan sora
olsun ne yazayøm.

27
�Zerä sanêrøm, ký uygun olmaz

yollayøm býr kapancøyø, açøklama-
daan neylän kabaatlø».,2526

Pavlý çøkarêr dooruluunu
Agrýppanøn önündä

26
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Ve-
rýler ýzýn, lafedäsýn kendýn

ýçýn». Ozaman Pavlý, uzadøp elýný,
baþladø dooruluunu çøkarmaa:

2
�«Padýþah Agrýppa! Sayêrøm ken-

dýmý mutlu, aný büün var kolayløøm
dooruluumu çøkarayøm senýn önün-
dä hepsýndän, neylän ýudeylär bený
kabaatlandørêr.

3
�En çok sevýnerým, çünkü Cana-

býn býlersýn ýudeylerýn hepsý adetle-
rýný hem soruþlarønø. Onuþtan yalva-
rêrøm, seslä bený saburlu.

4
�Hepsý ýudeylär býlerlär, nasøl ya-

þadøm baþtan, gençlýýmdän kendý hal-
kømøn arasønda hem Ýerusalýmdä.

5
�Bený çoktan tanøyêrlar hem eer

kayøl olursaydølar, þaatløk edäbýlýr-
lär, aný yaþadøm nýcä býr farýsey, bý-
zým dýnýn en søkø bölümünä görä.

6
�Da þýndý durêrøm daava önündä

umudum ýçýn ona, ne Allah adadø bý-
zým bobalara.

7
�Hepsý býzým onýký senselä umut-

lan bekleer, bu adamak tamannan-
søn, ýzmet ederäk Allaha þeremetlýk-

län gecä-gündüz. Tä bu umut ýçýn,
padýþahøm, kabaatlandørêrlar bený
ýudeylär.

8
�Neçýn sýzä ýnanølmaz görünür,

aný Allah ölülerý dýrýlder?
9
�Dooru, aný bän dä sanardøm, ký

lääzøm kuvetlän karþø gýdeyým Na-
zaretlý Ýýsusa.

10
�Ölä da yaptøm Ýerusalýmdä.

Büük popazlardan zaabýtlýk kable-
dýp, çoyunu Allahøn ayoz halkøndan
kapadøm zøndana. Açan onnar ölü-
mä verýldýlär, bän dä ses verdým on-
nara karþø.

11
�Hepsý sýnagogalarø gezeräk, çok

søra onnarø cezalardøm hem zorlar-
døm, kötülesýnnär Ýýsusu. Bän ölä
kudurmuþtum, ký artøk yabancø mýl-
letlerýn kasabalarøna da gýdärdým on-
narø koolamak ýçýn.

12
�Bu neetlän yollandøm Damask

kasabasøna zaabýtlýklän hem býr maa-
suz sømarlamaklan, ne aldøydøm büük
popazlardan.

13
�Üülendä, padýþahøm, yolda gör-

düm býr þafk göktän, taa keskýn gü-
nün aydønnøøndan, aný aydønnattø be-
ným hem yoldaþlarømøn dolayønø.

14
�Hepsýmýz erä düþtük. Bän ýþýt-

tým býr ses, aný dedý bana çøføt dýlýn-
dä: „Saul! Saul! Neçýn Bený koolêêr-
søn? Zor sana gýtmää kazaa karþø“.

15
�Ozaman sordum: „Saabým, Kým-

sýn Sän?“ Saabý dedý: „Bäným – Ýýsus,
Kýmý sän koolêêrsøn.

16
�Haydý þýndý kalk ayakça da dýk

dur, zerä Bän göründüm sana, ký ko-
yayøm sený ýzmetkär hem þaat, nýcä
onnar ýçýn, ne gördün hem ne dä
açacam sana.

17
�Sený kurtaracam kendý halkøn-

dan hem baþka mýlletlerdän, kýmä
Bän sený yollêêrøm,
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18
�ký açasøn onnarøn gözlerýný, da

dönsünnär karannøktan aydønnaa hem
þeytanøn kuvedýndän Allaha, eden-
sýnnär afetmäk günahlarøndan hem
býr pay onnarlan, kým ayozlanêr ýnan-
nan Bana“.

19
�Onuþtan, padýþah Agrýppa, bän

karþø durmadøm göktän görünmeyä.
20
�Nasaat ettým ýlkýn Damask kasa-

basønda, sora Ýerusalýmdä ýnsana, sora
bütün Ýudeyaerýndähemyabancømýl-
letlerä, ký pýþman olsunnar günahla-
røndan, dönsünnär geerý Allaha da
yapsønnar, ne yaraþør bu pýþmannøkta.

21
�Tä bunun ýçýn tuttular bený ýudey-

lär Ayoz býna ýçýndä da baktølar pa-
ralamaa.

22
�Ama yardøm kablettým Allah-

tan da büünädän yaþamakta bulunê-
røm hem þaatløk ederým küçüünä-
büünä. Býþey zeedä sölämeerým on-
dan kaarä, ne proroklar hem Moýsey
söledý, ký lääzøm tamannansøn.

23
�Onnar söledý, aný Hrýstos lää-

zømdø zeetlensýn da olsun ölülerdän
ýlk dýrýlän, haberlesýn aydønnøø Ken-
dý halkøna hem yabancø mýlletlerä».

24
�Açan Pavlý butürlü dooruluunu

çøkarardø, Fest büük seslän dedý: «Pav-
lý, sän delýysýn! Senýn çok üürenmýþ-
lýýn sený akøldan çøkarêr!»

25
�«Dýýlým delý, çok hatørlø Fest! –

cuvap ettý Pavlý. – Ama bän sölee-
rým aslø hem akøllø laflar.

26
�Bunnarø býler padýþah. Onun ýçýn

gýrgýn lafederým onun önündä hem
sanmêêrøm, aný padýþaha bunnardan
kaldø saklø býþey, zerä bunnar olma-
dølar býr köþedä.

27
�Ýnanêrsøn mø, padýþah Agrýppa,

proroklarø? Býlerým, aný ýnanêrsøn!»
28
�Agrýppa dedý Pavlýyä: «Bený ya-

køn ýnandørdøn hrýstýan olayøm!»

29
�Pavlý dedý: «Allah versýn, taa

tez yada taa geç, dýýl salt Canabýn,
ama hepsý, kým sesleer büün bený,
beným gýbý olsunnar, bu sýncýrlerdän
kaarä».

30
�/Açan Pavlý dedý bunu,/ padý-

þah, kullanøcø hem Verenýka, hem
hepsý orada oturannar kalktølar.

31
�Toplanøp býr tarafta, lafettýlär

býrý-býrýnnän, aný bu adam yapmêêr
býr dä kötülük, aný lääzøm olsun ce-
zalansøn ölümnän eký kapannan.

32
�Agrýppa dedý Festä: «Vardø ný-

cä salvermää onu, eer o ýstämeydý
Kesarøn daavasønø».,2627

Pavlý gýder Romaya

27
�Açan karar aløndø, ký Ýtalýya-
ya üzelým gemýylän, Pavlýyý

hem taa býrkaç kapancøyø verdýlär
býr üzbaþønøn elýnä, Avgustun pol-
kundan, adø Ýulýy.

2
�Býz pýndýk býr gemýyä Adramýt

kasabasøndan, angøsø lääzømdø üzsün
Asýyanøn yanøndan, da yola çøktøk.
Býzýmnän geldý Arýstarh Makedoný-
yadan, Salonýk kasabasøndan.

3
�Ýkýncý günü etýþtýk Sýdon kasa-

basøna. Ýulýy ýý götürärdý kendýný
Pavlýylän. O kayøl oldu, ký Pavlý do-
laþsøn kendý dostlarønø, ký onnar yar-
døm etsýnnär ona.

4
�Oradan yollandøktan sora Kýp-

runun lüzgerdän korunmuþ yanøn-
dan geçtýk, zerä karþø lüzgär esärdý.

5
�Geçtýynän denýzý Kýlýkýya hem

Pamfýlýya boyundan, etýþtýk Lýkýya-
nøn Mýra kasabasøna.

6
�Orada üzbaþø buldu Aleksandrý-

ya kasabasøndan býr gemý, aný üzärdý
Ýtalýyaya, da pýndýrdý býzý ona.

7
�Çok günnär yavaþ üzdük, da zor-

zoruna ancak etýþtýk Knýd kasabasønøn
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açøkløøna. Lüzgär býzý durgudurdu,
Salmon burnusunu dolaylayøp, geç-
týk Krýt adanøn lüzgerdän korunmuþ
yanøndan.

8
�Zar-zor geçtýk adanøn boyundan,

da etýþtýk býr erä, adø Gözäl Lýman-
nar, aný yakøn Laseya kasabasøna.

9
�Geçtý çok vakøt, da yolculuk su

üstündä artøk oldu korkunç, zerä
oruç günü* geçtýydý. Pavlý, danøþøp
hepsýnä, dedý:

10
�«Adamnar! Bän görerým, aný üz-

memýz belalø olacek hem zarar getýre-
cek dýýl sade gemýyä hem üklü mala,
ama býzým kendý yaþamamøza da».

11
�Ama asker üzbaþø taa çok sesle-

dý kapýtanø hem gemýnýn çorbacøsø-
nø, nekadar Pavlýyý.

12
�Çünkü o lýman dýýldý ýý køþla-

mak ýçýn, çoyu kararladø, ký gýdelým
oradan da deneyelým, eer olursa ko-
lay, etýþmää Fýnýksä, Krýt adanøn
býr lýmanøna, køþlamak ýçýn. Orasø
üülen-günbatøsøna hem poyraz-gün-
batøsøna dooru bakêr.

Saurgun denýz üstündä
13
�Baþladø üülendän býr ýlýn lüzgär

esmää, da onnar, sanøp, ký ýstedýý ol-
du, çengelý aldølar da baþladølar üz-
mää Krýt adanøn boyundan.

14
�Ama geçmedý çok vakøt, adanøn

üstündän koptu býr furtunalø lüzgär,
adø Evrakýlon**.

15
�Gemý furtunadan tutuldu, angø-

søna karþø gýdämedý, onuþtan gemýyý
braktøk, sürüklensýn.

16
�Søyønøp küçük býr adanøn, adø

Kavda, lüzgerdän korunmuþ yanøna,
ancak zapedäbýldýk gemýnýn kayøønø.

17
�Kayøø kaldørdøktan sora, çatøla-

røn yardømønnan, gemýyý kuþattølar.
Korkarak, gemý konmasøn Sýrt kör-
fezýnýn kumnuklarøna, salverdýlär
elkennerý da braktølar lüzgerdän sü-
rüklensýnnär.

18
�Ertesý günü boran býzým gemý-

yä ölä çarpardø, aný baþladølar atmaa
üklenmýþ mallarø denýz ýçýnä.

19
�Üçüncü günü kendý ellerýmýz-

län attøk gemýnýn takømnarønø.
20
�Çünkü çok gün görünmedý ne

güneþ, ne da yøldøzlar, boran da pek
kaavýlendý, sonda heptän kaybettýk
umudu kurtulmak ýçýn.

21
�Çok vakøt ýmedýlär, onuþtan Pav-

lý, ortaya çøkøp, onnara dedý: «Adam-
nar! Lääzømdø sesleyäsýnýz bený da
ayørølmayasønøz Krýt adasøndan. Oza-
man býz çekmeyeceydýk bu belalarø
hem zararlarø.

22
�Þýndý sýzä danøþêrøm: Ürekle-

nýn! Zerä kýmsey kaybelmeyecek,
sade gemý yok olacek.

23
�Bu gecä gösterýldý bana býr an-

gýl Allahtan, Kýmä baaløyøm hem ýz-
met ederým, da dedý:

24
�„Korkma, Pavlý! Sän lääzøm çø-

kasøn Kesarøn önünä. Da tä, Allah
senýn hatørøn ýçýn kurtarêr hepsýný,
kým senýnnän barabar üzerlär“.

25
�Onuþtan üreklenýn, adamnar!

Bän ýnanêrøm Allahø, hepsý ölä ola-
cek, nýcä sölendý.

26
�Ama býzým gemý lääzøm uura-

søn býr ada üstünä».
27
�Ondördüncü gecä sürüklenär-

dýk Adrýatýka denýzýndä. Yakøn gecä
yarøsøna gemýcýlär þüpelenmää baþ-
ladølar, aný yaklaþêrøz kuruya.
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*�27:9
�Oruç günü – ýudeylerýn «Yom Kýppur» yortusu, aný sentäbrý eký oktäbrý ayønda

yortulanêr. **�27:14
�Evrakýlon – poyraz-günduusu lüzgär.



28�Ölçtülär denýzýn derýnnýýný da
buldular, aný ýrmý støncýn, sora, taa
býraz gýdýp, enýdän ölçtülär da bul-
dular onbeþ støncýn*.

29�Sakønarak, ký gemýmýz urulma-
søn býr taþlø erä, attølar arka taraftan
dört demýr çengel da bakardølar tez
aydønnansøn.

30�Bu vakøt gemýcýlär kaçmaa de-
nedýlär gemýdän. Yapønarak sansøn
ýsteerlär salvermää çengellerý gemý-
nýn önündän, ýndýrdýlär kayøø denýzä.

31�Ozaman Pavlý dedý asker üzba-
þøna hem askerlerä: «Eer bunnar kal-
marsaydølar gemýdä, olmayacek na-
søl kurtulasønøz».

32�Askerlär ozaman kestýlär kayøk-
tan çatølarø da braktølar kayøk düþsün.

33�Gün duuaceykan, Pavlý yalvar-
dø hepsýnä, ýsýnnär. O dedý: «Büün
ondört gün, nýcä kuþku durêrsønøz.
Hýç býþey ýmeyýp, aç durdunuz.

34�Onuþtan, yalvarêrøm sýzä, ýyýn.
Bu lääzøm sýzýn kurtulmanøz ýçýn,
zerä kaybelmeyecek sýzdän býr dä
saç býlä baþønøzdan».

35�Bu laflarø söledýktän sora aldø
ekmää, hepsýnýn önündä þükür ettý
Allaha da, kørøp ekmää, baþladø ýmää.

36�Ozaman hepsý üreklendýlär da
ekmek ýdýlär.

37�Gemýdä hepsýmýz ýkýüz etmýþ
altø kýþýydýk.

38�Doyunduktan sora baþladølar
ýlýnnetmää gemýyý, atøp boodayø de-
nýz ýçýnä.

39�Açan aydønnandø, gemýcýlär ta-
nømadølar o erý, ama gördülär býr
körfez, neredä vardø kumsalløk. Ora-
yø ýstedýlär, eer olursa kolay, kon-
dursunnar gemýyý kuruya.

40�Çatølarø kesýp, çengellerý dený-
zä braktølar. Hep o zamanda düme-
nýn çatølarønø çözdülär da, ön elkený
lüzgerä vereräk, gemýyý kumsallaa
dooru dooruttular.

41�Gemý býr kum üüseklýýnä çarptø
da orayø kondu. Önü kuma saplandø
da kømøldamaz oldu, geerýsýný sa
dalgalar, urarak, baþladølar parçala-
maa.

42�Askerlär neetlendý öldürsünnär
kapancølarø, ký üzüp kenara kaçma-
sønnar.

43�Ama üzbaþø, angøsø ýstärdý Pav-
lýyý kurtarmaa, durguttu bu neettän
onnarø da sømarladø, kým býler üz-
mää, ýlkýn atlasøn da üzsün kenara,

44�sora öbürlär, kýmýsý taftalarlan,
baþkalarø gemýnýn parçalarøndan tu-
tunup, kenara çøksønnar. Butürlü hep-
sý saa-seläm kenara çøktølar.,2728

Üç ay Malta adasønda

28
�Kurtulduktan sora annadøk,
aný adanøn adø Malta.

2�Erlýlär davrandølar býzä görülme-
mýþ býr konakçøløklan. Çünkü hava
yaamurluydu hem suuktu, yaktølar
býr ateþ da ýý kablettýlär hepsýmýzý.

3�Pavlý topladø býr yøvøn çalø-çørpø
da attø ateþä. Bu vakøt býr zýhýrlý yø-
lan çøktø søcaktan da Pavlýnýn elýnä
yapøþtø.

4�Açan erlýlär gördülär yølanø Pav-
lýnýn elýndä asølø, dedýlär býrý-býrý-
nä: «Mutlak bu adam býr öldürücü,
zerä denýzdän kurtulmuþkan, dooru-
luk allahkasø hep okadar onu brak-
madø, yaþasøn».

5�Ama Pavlý sýlktý yølanø ateþ ýçýnä
da hýç býr dä zarar çekmedý.
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*�27:28�20 støncýn – 40 metra; 15 støncýn – 30 metra.

6�Erlýlär beklärdýlär, görsünnär,
nýcä onun güüdesý þýþecek, yada o
ap-ansøzdan düþecek ölü. Ama uzun
vakøt bekleyýp da, görüp, aný ona ol-
madø býr dä zarar, dýýþtýrdýlär fýkýrle-
rýný da dedýlär, aný o – býr allah.

Publýyýn bobasø aløþtørølêr
7�O erýn yakønønda vardø adanøn

öndercýsýnýn meralarø. Onun adøydø
Publýy. O kablettý býzý da üç gün ha-
vezlän konakladø.

8�Publýyýn bobasø dýzenterýya yan-
gønnøøndan yatardø. Pavlý gýttý onun
yanøna, dua ettý, koyup ellerýný üstü-
nä, da aløþtørdø onu.

9�Bu olduktan sora adada kalan
hastalar da geldýlär da aløþtørøldølar.

10�Açan oradan yollanardøk ge-
mýylän, býzä yaptølar büük ýkram,
verdýlär hepsýný, ne lääzøm yola.

Pavlý etýþer Roma kasabasøna
11�Üç aydan sora býz yola çøktøk

býr Aleksandrýya gemýsýnnän, aný køþ-
lamøþtø bu adada. Bu gemýnýn adø Dý-
oskurý*, kýmýn suratø oyuluydu ge-
mýnýn ön tarafønda.

12�Etýþtýk Sýrakuza kasabasøna, ne-
redä kaldøk üç gün.

13�Oradan yollanøp, Rigýya kasa-
basøna vardøk. Býr gündän sora baþ-
ladø üülen taraføndan lüzgär esmää.
Ýkýncý günü etýþtýk Puteolý kasaba-
søna.

14�Orada bulduk kardaþlarø, aný
yalvardølar, kalaløm edý gün onnar-
da. Sonda etýþtýk Roma kasabasøna.

15�Oradakø kardaþlar, haber aløp
býzým ýçýn, çøktølar Appýy Çarþøsøna
hem Üç Konak evýnä kadar býzý kar-

þølamaa. Pavlý, görüp onnarø, þükür
ettý Allaha da üreklendý.

16�Býz etýþtýk Roma kasabasøna,
/asker üzbaþø verdý kapancølarø bek-
çýlerýn zaabýdýnä, ama/ Pavlýyä ýzýn
verýldý, ayørø yaþasøn býr askerlän,
angøsø beklärdý onu.

Pavlý nasaat eder Romada
17�Üç gündän sora Pavlý teklýf ettý

ýudey öndercýlerýný. Onnar toplan-
døynan, dedý onnara: «Kardaþlar! Bän
býþey halkømøza karþø yada bobalarø-
møzøn adetlerýnä karþø yapmadøm.
Hep okadar bän Ýerusalýmdä tutul-
dum hem verýldým romalølarøn elýnä.

18�Romalølar soruþa çektýktän so-
ra ýstärdýlär kolversýnnär bený, zerä
yok bendä býr dä kabaat ölüm ýçýn.

19�Ama, çünkü ýudeylär buna kar-
þø durdular, lääzøm oldu, ký ýsteyým
Kesarøn daavasønø. Buna bakmaya-
rak ýstämeerým amazlamaa kendý ýn-
sanømø.

20�Ama ya bakøn neçýn sýzý çaart-
tøm: ký sýzýnnän görüþeyým hem la-
fedeyým, zerä Ýzraýlýn umudu ýçýn
bän baaløyøm bu sýncýrlän».

21�Onnar dedýlär ona: «Býz kablet-
medýk býr da kýyat senýn ýçýn ýudey-
lerdän. Burayø da gelän kardaþlar-
dan kýmsey senýn ýçýn kötü býþey sö-
lämedý.

22�Ama býz ýsteerýz sendän ýþýt-
mää, ký annayaløm, nýcä sän düþü-
nersýn, zerä býlerýz, aný bu sektaya
hererdä karþø çøkølêr».

23�Bellý ettýlär býr gün, da taa
çokluk toplanøp evdä, neredä Pavlý
kalardø, Pavlý annattø hem þaatløk
ettý onnara Allahøn Padýþahløø ýçýn.
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*�28:11�Dýoskurý – ýkýz allahlar, Kastor hem Polluks.



Moýseyýn Zakonundan hem prorok-
lardan baktø onnarø ýnandørsøn Ýýsu-
sa, lafederäk sabaadan avþamadan.

24
�Kýmýsý ýnandø onun laflarønø,

ama kýmýsý ýnanmardø.
25
�Onnar evä yollandølar býrý-bý-

rýnnän çekýþeräk. Onnara taa gýtme-
dään, Pavlý dedý: «Ýý söledý Ayoz
Duh sýzýn bobalarønøza prorok Ýsa-
yanøn aazøndan, açan dedý:

26
�„Gýt bu halka da sölä: ýþýdýp ýþý-

decenýz, ama annamayacenøz, bakøp
bakacenøz, ama görmeyecenýz.

27
�Zerä bu halkøn üreklerý uyvaþøk

oldu, kulaklarøndan zor ýþýderlär, göz-
lerýný kapadølar, ký gözlerýnnän gör-
mesýnnär, kulaklarønnan ýþýtmesýn-

när, üreklerýnnän annamasønnar, da
dönmesýnnär Bana, aløþtørayøm on-
narø“.

28
�Onuþtan býläsýnýz, aný Allahtan

bu kurtulmak ýçýn haber yollanøldø
tayfännara, onnar bunu sesleyecek».

/29
�Açan bu laflarø dedý, ýudeylär

gýttýlär, üfkelý çekýþeräk býrý-bý-
rýnnän./

30
�Pavlý yaþadø taman ýký yøl býr

evdä, angøsønø kendýsý kýraylan tuttu.
Burada kabledärdý hepsýný, kým ona
gelärdý,

31
�Allahøn Padýþahløø ýçýn haberle-

dý hem üürettý Saabý Ýýsus Hrýstos
ýçýn büük gýrgýnnýklän hem hýç býr
kösteksýz.
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